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ПРОФЕСІЙНА МОВНОКОМУНІКАТИВНА  

КОМПЕТЕНЦІЯ ПЕДАГОГА ВНЗ 

 

Будь-яка професійна діяльність потребує певних мовнокомунікативних 

умінь в усній або письмовій формах, за офіційних чи неофіційних обставин. 

Професійна комунікативна компетенція передбачає насамперед наявність 

професійних знань, а також загальної гуманітарної культури людини, її вміння 

орієнтуватися в навколишньому світі, вмінь і навичок спілкування. Справжній 

фахівець повинен мати сформовану мовну, мовленнєву і комунікативну 

компетенції. 

А.Хуторський подає таке визначення «компетенція – це готовність 

людини до мобілізації знань, умінь, зовнішніх ресурсів для ефективної 

діяльності в конкретній життєвій ситуації» [5, c. 152]. 

Поняття комунікативної компетенції ввійшло у науковий обіг у 1972 р. 

завдяки американському лінгвісту Деллу Хаймзу. Теорія комунікативної 

компетенції Делла Хаймза спрямована на визначення того, що має знати 

мовець, аби бути компетентним у спілкуванні. На нашу думку, важливим 

чинником у ній є те, що наголошується на необхідності у навчанні мови 

зосереджуватися на комунікативних уміннях [6, c. 83]. Комунікативна 

компетенція – складне, системне утворення. 

Поняття «комунікативна компетенція» можна трактувати з різних точок 

зору. Вікіпедія означає її як здатність особистості застосувати у конкретному 

спілкуванні знання мови, способи взаємодії з навколишніми й віддаленими 

людьми та подіями, навички роботи у групі, володіння різними соціальними 

ролями. У літературі цей термін розглядається як ступінь задовільного 

оволодіння певними нормами спілкування, поводження, як результат 

научіння. 

Однак, А.Богуш трактує це так «комунікативна компетенція – це 

засвоєння етно- і соціально-психологічних еталонів, стандартів, стереотипів 

поводження; ступінь володіння «технікою» спілкування» [1, с. 14]. 

Зміст комунікативної компетенції утворюють комунікативні уміння, які, 

на думку Л. Карпової [2, с. 37], допомагають викладачеві спілкуватися із 

студентами, колегами, обмінюватися інформацією й на цій основі 

налагоджувати педагогічно доцільні відносини з ними. Володіння 

педагогічною технікою забезпечує ефективну взаємодію із студентами в будь-

яких ситуаціях, вони є зовнішньою формою поведінки викладача й 
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допомагають йому створити власний професійний імідж, тобто сукупність 

візуального, внутрішнього, вербального та акторського образів. 

За дослідженнями Л.Мацько, комунікативну компетенцію визначають: 

- комунікативними наміри адресата; 

- дотриманням комунікативних стратегій для досягнення необхідного 

результату спілкування; 

- врахування психологічних особливостей адресата; 

- умінням володіти навичками декодування «мови тіла» співрозмовника; 

- чітка орієнтація в конкретній ситуації, підтримання чи завершення 

спілкування; 

- контролем власної мовленнєвої поведінки [3, c. 14]. 

Важливим складником комунікативної компетенції є мовна компетенція. 

Термін «мовна компетенція» було вжито Ноамом Хомським близько 

середини ХХ століття і семантично протиставлено терміну «використання 

мови» [4, c. 164]. 

Н. Хомський трактував мовну компетенцію «як ідеальне знання мовця-

слухача про свою мову». За автором, ґрунтом мовної компетенції є вроджені 

знання основних лінґвістичних категорій (універсалій) і здатність дитини 

«конструювати для себе граматику» – правила опису речень, що сприй- 

маються в мовному середовищі [4, c. 164]. 

Мовна компетенція складається з лексичної, граматичної, семантичної, 

фонологічної, орфографічної, орфоепічної та пунктуаційної компетенцій. 

Мистецтво спілкування – це прийоми й навички органічної соціально-

психологічної взаємодії вчителя й учнів, змістом якої є обмін інформацією і 

здійснення виховного впливу за допомогою різноманітних комунікативних 

засобів, а також організація взаємин між учнями. Для ефективної професійної 

діяльності Л. Мацько виокремлює такі важливі креативні якості особистості: 

- мотиваційно-креативні (мотиви, зацікавленість, потреба в само- 

реалізації, творча позиція); 

- емоційно-креативні (емпатія, багатий емоційний досвід); 

- інтелектуально-креативні (дивергентне (різнопланове) мислення, 

прогнозування, інтуїція, здатність до перетворень, уява й фантазія); 

- естетично-креативні (прагнення до краси, естетична емпатія, почуття 

форми, стилю; почуття гумору); 

- комунікативно-креативні (співробітництво у творчій діяльності; 

здатність мотивувати творчість інших, акумулювати творчий досвід); 

- екзистенційно-креативні (позитивна «Я-компетенція», нонконформізм 

(непристосовництво); 

- індивідуальний стиль діяльності) [3, c. 17]. 

Комбінація цих якостей визначає особливість індивідуально-творчої 

манери конкретного професіонала, є основою загального типу творчого та 

комунікативного фахівця. 

Аналізуючи до робіт вчених, що досліджували проблему професійної 

мовнокомунікативної компетенції, можна зробити висновок, що для її 

формування необхідні такі складові: 
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- глибокі професійні знання і оволодіння понятійно-категоріальним 

апаратом певної професійної сфери та відповідною системою термінів; 

- досконале володіння сучасною українською літературною мовою; 

- вміле професійне використання мовних стилів і жанрів відповідно до 

місця, часу, обставин 

- знання етикетних мовних формул і вміння ними користуватися у 

професійному спілкуванні; 

- орієнтування у потоці різнотемної та різнотипної інформації україн- 

ською мовою на різних каналах її передавання; 

- вміння знаходити, вибирати, сприймати, аналізувати та використо- 

вувати інформацію профільного спрямування; 

- володіння інтерактивним спілкуванням (необхідність миттєвої 

відповідної реакції на повідомлення чи інформацію, що знаходиться в 

контексті попередніх повідомлень); 

- володіння основами риторичних знань і вмінь; 

- уміння оцінювати комунікативну ситуацію швидко і на високому 

професійному рівні приймати рішення та планувати комунікативні дії. 

Отже, професійна мовнокомунікативна компетенція особистості педагога 

ВНЗ є показником сформованості системи професійних знань, комуніка- 

тивних умінь і навичок, ціннісних орієнтацій, загальної гуманітарної 

культури, інтегральних показників культури мовлення, необхідних для якісної 

професійної діяльності. 
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ПОКЛИКАННЯ МИТЦЯ У БУТТЄВОМУ СВІТІ:  

ІНТЕРПРЕТАЦІЯ ПОЕТИЧНОГО ТВОРУ МИХАЙЛА ОРЕСТА 

«МИСТЕЦТВО, ДОБІ СУЧАСНЕ» 

 

Однією з ключових тем, які цікавили творчу свідомість Михайла Ореста, 

була тема мистецтва та тема митців. Їхнє покликання розглядається автором 

як невід’ємна і стратегічна частина буття. Митці створюють світ над світом – 

унікальний багатогранний сектор – в якому діють свої, чітко визначені та 

усталені закони. Вони прикрашають світ художніми барвами, ставлячи 

людину на крок ближчою до пізнання життєвої істини. Автор міркує, що 

митець володіє унікальними духовними почуттями, які відображає у власній 

творчості. 

Михайла Ореста як митця розкривали та інтерпретували у своїх наукових 

працях такі знавці літературної та літературознавчої думки, як С. Павличко 

[23], І. Качуровський [6; 7; 8; 9; 10], І. Костецький [16; 17; 18], Н. Кирієнко 

[11; 12; 13; 14; 15], В. Державин [4; 5], О. Бросаліна [1; 2; 3], І. Кошелівець 

[19; 20; 21]. 

У поетичному творі «Мистецтво, добі сучасне» автор намагається 

відкрити великі закоулки у душі поета, невидимі першим поглядом, та 

показати їх істинну суть у мистецтві певного часового періоду. Історія йде, 

проте мистецтво залишається в ній доти, доки повинне. Історія не здатна 

вгамувати мистецтва. Тому що мистецтво – це не носій певного історичного 

періоду, це носій усієї людської історії. Це перлина Всесвіту. Автора цікавить, 

чи розуміють самі митці, що вони входять у багатовікову історію. Чи знають 

вони, яка насправді влада у їхніх руках? Вона вища за президентську, за 

царську; бо цар і президент коли-небудь відійдуть від влади, проте мистецтво 

житиме далі. Воно споконвічне, хоча й були періоди в історії людства, коли 

його намагалися знищити («Часто ввижалось поетам, що слово велике в 

мистецтві Їм, як обранцям, дано мовить потомним вікам» [22, с. 139]). Тобто, 

відкривається й інша вагома віть в філософському осмисленні сутності 

творчої душі Михайлом Орестом: він насправді вважає, що кожен письменник 

є обраним і веде дану йому місію. Він вкотре зазначає, підкреслюючи, що всі 

поети ростили свою унікальну поетичну епоху, яка була і буде («Повною 

змістів нових їм здавалася власна епоха, Втілити значність її порив плекали 

вони» [22, с. 139]). Він порівнює поета з юнаком, кажучи істинні слова: кожен 

думає, що його почуття неповторні і таким чином формується нове бачення 

світу. Так і створюється та велика частка речей, грандіозних за своєю 

сутністю, які й утворюють підвалини для існування світової літератури 

(«(Мислить подібно юнак: ніби так не любив ще ніколи Жаден, як він, і ніхто 

радощам так не радів) [22, с. 139]»). Поет каже, що світ самою суттю своєю 

може протистояти мистецтву, тому що він існує у своєму періоді, а 
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мистецтво – у своєму, відмінному за ключовими незламними канонами («Я не 

дивуюсь, обітниці роду такого і гасла Чуючи поруч: наш світ є безнастанна – 

на жаль, Часто немила – потворність» [22, с. 139]). Тобто, сама потворність 

виникає через блуд і незнання, які часто-густо дратують свідомо мислячу 

людину. Людина має нарешті збагнути, що час не визначає творчість («Від 

заблуду нас порятує Істини знання тверде, що історична доба Не рівнозначна 

добі у мистецтві» [22, с. 139]). Мистецтво живе у своєму світі. Цей світ не 

підпорядкований нормам світу людського («Потік між потоків, В мірі 

найпершій своїм бігом мистецтво живе» [22, с. 139]). Мистецтво живе так, як 

є саме життя: іноді в ньому трапляються злети, іноді падіння. Воно непостійне 

(«Самодостатні закони є в нім, і вони спричиняють Літ і буяння його, як і 

безкрилий застій» [22, с. 139]). Людська епоха відзначалася неодноразово, 

існуючи за своїми оскверненими законами («Все, що епохою зветься, було 

вже не раз: катаклізми, Війни, технічні дива, перевороти і кров» [22, с. 139]). 

Якщо пильно придивитися до людської історії, то частіше вона саме заважала 

творити історію мистецтва, ніж сприяла цьому. Тому варто розділяти буття 

самого мистецтва («буття твору») і буття історії («буття людства»). Вони 

різнопланові («Вглянься в віки, ти побачиш: мистецтву так звані епохи 

Шкодили тяжко частіш, ніж допомогу несли» [22, с. 139]). Проте, зрозуміло, 

що існування мистецтва відбувається у межах історії, що створює прямий 

зв’язок між ними. Хоча він і не є великим («Співіснування мистецтва  

з добою є річ безсумнівна, Але залежність пряму око не знайде тонке»  

[22, с. 139-140]). Михайло Орест доходить у своїх філософських роздумах до 

того, що визначає процес творення мистецької епохи. Фактично, він виявляє 

цю сутність для того, аби інші автори могли нею скористатись («Дві величини 

мистецтво формують: артизм і значливість Внутрішня; їх осягнеш – створиш в 

мистецтві добу» [22, с. 140]). І автор, врешті-решт, приходить до 

найголовнішого свого висновку, який і завершує твір: не важливо, коли ти 

творишся – у будь-якому часовому періоді ти можеш стати засновником 

нового літературного стилю чи течії («Але що пишеш ти в першім столітті чи 

то у двадцятім, В суті і з себе само важить найменше, повір!» [22, с. 140]). 

Михайло Орест вважає, що мистецтво – «потік між потоків» – стоїть 

понад епохою, в яку твориться. Натхнення людського розуму насичує світ 

блискучою новизною. Таким чином утверджується високе покликання митця 

та високе значення людини. 
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ВИБІР ІМЕНІ: ПЕРСПЕКТИВИ РОЗВИТКУ ІМЕННИКА ПОЛТАВЦІВ 

 

Імена людей – частина історії народу. В іменах відтворюється побут, 

вірування, фантазії, художня творчість народів, історичні контакти. Для того 

щоб будь-яке ім’я з’явилося і почало вживатися, потрібні певні культурно-

історичні умови. Саме тому майже всі імена мають на собі відбиток тієї чи 

іншої епохи, часу. 

В історії українських особових імен традиційно виділяють три етапи: 

дохристиянський, коли використовувалися самобутні імена, створені на 

східнослов’янському ґрунті засобами давньоруської мови, період після 

введення християнства, коли разом із новою вірою прийшли нові імена, 

запозичені Візантією з грецької, латинської, древньоєврейської мов, сучасний 

період, у якому велику роль відігравали різноманітні події, що відбувалися в 

ХХ столітті (революція 1917 року, Велика вітчизняна війна, вплив масової 

культури, інше), і відбуваються сьогодні, коли Україна здобула суверенітет. 

У наш час вибір імені – справа батьків або найближчої родини. 

У переважній більшості випадків вибір імені мотивований, але не завжди 

очевидний для оточення. На цей процес впливає вік батьків, місце їхнього 

проживання і народження, естетичне виховання, освіта, загальна культура і 

здоровий глузд, впливають книги, театр, кіно, телебачення або мода. Проведені 

нами у 90-х роках минулого століття дослідження свідчать, що переважна 

більшість полтавчан давали таке ім’я дитині, яке їм подобається (44%), значна 

частина називала дітей на честь іншої людини (близько 36%) і решта з інших 

причин (герой/героїня улюбленого художнього твору, кінофільму; перше 

кохання; не так, як усі; так сказав чоловік / жінка; дійсно українське, 

слов’янське; модне; гарно звучить та ін.). Якщо не деталізувати ці результати, 

то вони у цілому збігаються з загальноукраїнськими, проведеними в інших 

регіонах нашої держави (можна назвати праці Л. Белея, Т. Буги, В. Івашка, 

Ю. Карпенка, Г. Кравченко, Л. Кракалії, П. Чучки, І. Шолі та багатьох інших). 

Маючи матеріали щодо динаміки особових імен полтавців у другій 

половині ХХ століття, ми намагаємося з’ясувати перспективи розвитку 

іменника полтавців найближчим часом, оскільки, як свідчать наші 

дослідження, на цей час зростає і змінюється перелік особових імен, які 

беруть активну участь в іменуванні новонароджених, тобто змінюються 

антропонімічні уподобання полтавців. Безперечно, кожне особове ім’я має 

свою власну історію, і дослідник повинен цікавитися, за словами П. Чучки, 

«за яких конкретно мотивів цим іменем названо ту чи іншу конкретну особу» 

[3, с. 73], тому активно з’являються наукові розвідки, присвячені аналізу 

мотивів вибору чоловічих та жіночих імен, скажімо, сімейні традиції в 
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іменуваннях дітей досліджує Т. Буга [1], І. Денис, С. Павелко, І. Ханас 

розглядають питання щодо впливу релігії, християнської традиції, релігійних 

переконань батьків на вибір особового імені [2] та багато інших. 

Отже, простежуючи динаміку імен полтавців з другої половини ХХ сто- 

ліття до сьогодні, можемо виділити п’ятірку найбільш популярних імен, 

якими називали народжених хлопчиків: 1957 р. – Олександр (19,7%), 

Сергій (12,9%), Володимир (12,4%), Віктор (7,5%), Анатолій (7,2%); 1967 р. – 

Сергій (13,3%), Олександр (12,0%), Олег (8,0), Ігор (7,97), Володимир (7,84%); 

1977 р. – Олександр (13,8%), Сергій (13,5%), Андрій (8,4%), Володимир 

(4,95%), Дмитро (4,6%); 1987 р. – Олександр (13,2%), Сергій (10%), 

Дмитро (8,0%), Євген (6%), Андрій (5,7%); 1997 р. – Владислав (8,41%), 

Дмитро (7,37%), Олександр (6,6%), Євген (6,2%), Андрій (5,6%); 2007 р. – 

Максим (7,2%), Артем (6,8%), Олександр (5,2%), Данило (4,7%), Іван (4,4%); 

2015 р. (дані одного району м. Полтави) – Артем (17,8%), Максим (15,8%), 

Олександр (13,2%), Михайло і Денис (по 9,9%). Розмаїття чоловічих імен 

постійно зростає: від 39 імен у 1957 р. до 105 у 2007 р., а імена Олександр і 

Сергій, які тримали першість майже півстоліття, поступово втратили  

свої позиції. 

Щодо жіночих імен, то найбільш популярними іменами були: 1957 р. – 

Тетяна (14,96%), Людмила (10,9%), Наталія (10,9%), Ірина (6,5%), Вален- 

тина (5,4%); 1967 р. – Олена (13,1%), Світлана (11%), Тетяна (9,2%), 

Наталія (8,8), Ірина (8,6%); 1977 р. – Наталія (15%), Олена (11,7%),  

Тетяна (9,5%), Оксана (7,3%), Юлія (6,4%); 1987 р. – Олена (8,95%), Ганна 

(Анна) (8,2%), Юлія (7,8%), Марина (6,9%), Ірина (6,8%); 1997 р. – Анаста- 

сія (6,96%), Ганна (Анна) (6,32%), Катерина (5,2%), Тетяна (5%),  

Марія (4,96%); 2007 р. – Анастасія (8,5%), Софія (6.9%), Дар’я (6,6%), 

Єлизавета (6,1%), Марія (5,6%); 2015 р. (дані одного району м. Полтави) – 

Анастасія (19,3%), Софія (14,7%), Катерина (9,2%), Марія (8,6%),  

Анна (8,2%). Перелік жіночих імен почав значно збільшуватися з кінця 80-х 

років (97 імен) і продовжує збільшуватися сьогодні (128 імен), а першість 

стали отримувати також інші імена. 

Із 1990-х років почали вживатися імена Арсеній, Гліб, Давид, Данило, 

Матвій, Микита, Пилип (Філіп); Аліса, Аніта, Аеліта, Богдана, Дарина, Еліна, 

Емма, Милена, Реґіна, які сьогодні є досить вживаними. Поодинокими 

залишаються імена: Арсен, Архип, Всеволод, Герман, Гордій, Демид, Дем’ян, 

Зиновій, Корній, Кузьма, Лука, Макар, Никифор, Остап, Світозар, Степан, 

Родіон, Фелікс, Яким, Яків та ін.; Адріана, Альбіна, Ангеліна, Антоніна, 

Борислава, Ванесса, Варвара, Гафія, Єва, Євдокія, Злата, Ілона, Кароліна, Кіра, 

Лада, Лана, Ліана, Ліліана, Марфа, Мар’яна, Ніколь, Олівія, Римма, Свято- 

слава, Сніжана, Стелла, Стефанія, Таміла, Уляна, Юстина, Ярина та ін. 

На початку ХХІ століття (2005, 2007 і 2015 роки) найбільш уживаними в 

Полтаві були такі імена новонароджених хлопчиків: Максим, Артем, 

Олександр, Данило (Даніїл), Владислав, Денис, Іван, Дмитро, Ярослав, 

Михайло, Богдан; дівчаток – Анастасія, Софія, Марія, Ганна (Анна), Дар’я, 

Єлизавета, Катерина, Вікторія, Валерія, Олександра, Вероніка. 
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Зауважимо, що розширення репертуару чоловічих імен сьогодні 

відбувається за допомогою більш активного вживання традиційних імен 

українського фонду: Арсеній (Арсен), Демид, Єгор, Єлисей, Ілля, Макар 

(Макарій), Матвій, Назар, Остап, Платон, Потап, Родіон, Серафим, 

Тимофій та ін. А склад жіночих імен поповнюється не тільки традиційними 

іменами, але й запозиченими, які, на думку батьків, є милозвучними: Єва, 

Євдокія, Одарка, Соломія, Уляна, Ярина, а також Аліса, Василиса, Діана, 

Емілія, Мілана та інші. 

У 2016 році нами було проведено опитування серед студентської молоді 

м. Полтави стосовно вибору імен своїм майбутнім дітям. Респонденти були 

поділені на три групи за віком: перша група – 15-16 років (студенти коледжу, 

63 особи), друга група – 18-19 років (78 осіб, студенти вишів) і третя група – 

20-21 рік (93 особи, студенти вишів). Одним із запитань було: якими іменами 

ви назвали б своїх дітей (сина й дочку) і чому саме так? 

У першій віковій групі перевага надана таким жіночим іменам: Анна 

(11%), Марія (8%), Катерина, Злата (по 5%) і чоловічим – Олександр (11%), 

Максим (10%), Назар, Данило (по 6%), Артем (5%). Серед незвичайних імен 

назвали такі: Пелагея, Гайя, Лея, Аріелла, Аріель, Ар’я і Санса (імена героїнь 

серіалу «Гра Престолів, створеного за мотивами романів Дж.Р.Р.Мартіна);: 

Ернест (на честь Хемінгуея), Єфим, Трохим, Міхаель, Кріштіано (на честь 

футболіста). 

Респонденти другої вікової групи виділили такі жіночі імена: Єва (14%), 

Анна (10%), Кіра (7,5%), Олександра (6%), Мілана (5%), Анастасія, Варвара 

(по 4%) і чоловічі: Олександр (17%), Єгор (8%), Іван (6%), Євгеній (6%), 

Нікіта (4%). Серед незвичних імен названі Цирі та Геральт (імена головних 

героїв циклу романів А.Сапковського «Сага про відьмака»), Венеція. 

У третій віковій групі студенти надали перевагу таким жіночим іменам: 

Марія (13%), Анна (7,5%), Поліна, Маргарита, Анастасія, Яна (по 3%) і 

чоловічім: Олександр (8,5%), Максим (7,5%), Володимир (4%), Іван (3%). 

Найбільше незвичних, оригінальних імен названо було у цій віковій групі з 

поясненнями «ім’я непоширене»: Глафіра, Ельвіра, Євпраксія, Майя, Сімона, 

Либідь, Тимура, Домініка, Пауліна; Дем’ян, Борислав, Пантелеймон, Франк, 

Гай, Марсель, Любомир, Адам, Жан, Серафим, Себастьян. 

Мотивуючи вибір імені, студенти в переважній більшості (майже 50%) 

відповідали: «просто подобається», «гарно звучить», «ніжне, милозвучне» або 

«мужнє, чоловіче» та «імена близьких, рідних, друзів» (32%). Загальною 

рисою відповідей усіх респондентів є відсутність імен, які значно переважать, 

прагнення назвати дітей іменами непоширеними, яскравими, звучними або 

мелодійними. Однак, як і серед уже названих новонароджених полтавців, 

перші позиції займають Анна, Марія, Єва серед жіночих імен та Олександр, 

Максим – серед чоловічих. 

Таким чином, попри зміни, що відбулися в історії українського народу 

протягом більше ніж півстоліття, простежуємо головну тенденцію 

найменування новонароджених – це традиція. Частина нових, незвичних імен, 

склад яких урізноманітнюється під впливом багатьох власне мовних та 
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екстралінгвістичних чинників, все ще залишається незначною, тому і надалі, 

сподіваємося, зміни не будуть кардинальними. 
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«ГОРОДОЦЬКА ЧИТАНКА» – ПОСМЕРТНЕ  

НАВЧАЛЬНО-МЕТОДИЧНЕ ВИДАННЯ  

ДИТЯЧИХ ТВОРІВ ІВАНА НИЗОВОГО 

 

Іван Данилович Низовий – видатний український митець ліричного та 

епічного слова, автор більше ста збірок поезій, прози, публіцистики, 

перекладів, творів для дітей. 

Велике значення має кожна посмертно видана книга творів Івана 

Низового. На сьогоднішній день завдяки невпинній роботі доньки поета Лесі 

Низової світ побачили: збірка вибраних поезій «Ніхто наді мною не пан» (за 

сприяння письменника Володимира Шовкошитного) [4], перші два томи 

майбутнього п’ятитомника вибраних творів І. Низового «Бути – народом!» (за 

допомоги та сприяння керівників Городоччини Львівської області, керівників 

Львівщини та керівників Луганщини) [2; 3] та навчально-методичне видання 

окремих зразків дитячої лірики І. Низового «Городоцька читанка» (за творчою 

ініціативою й організацією освітян Городоцького району Львівщини) [1]. 

Дитяча лірика – окрема тематична група поезій І. Низового, арсенал якої 

становить 12 поетичних збірок автора. До «Городоцької читанки» увійшла 

тільки невелика частина поезій митця, присвячених аудиторії малечі. 

Читанка містить не лише зразки поетичної творчості автора, але й 

супровідні малюнки учнів із різних навчальних закладів Городоччини, 
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«Скарбничку слів і понять» – словник можливих незрозумілих слів для юних 

читачів та розвивальні завдання до кожної поезії: репродуктивні та евристичні 

питання, пошукові завдання. 

Книга розрахована на учнів І – ІV класів. Відкриває її вірш під назвою 

«Збирачі меду», де І. Низовий розповідає допитливій малечі про трьох комах, 

що збирають мед: бджіл, ос та джмелів. У коротенькій поезії автор адаптовано 

виклав окремі позиції ботаніки (існування медоносів), ентомології 

(поведінкову різницю між комахами-запилювачами: «Взяток свій несе 

бджола / В пасічну комірку, / А оса – в глибинь дупла, / Ну а джміль – у нірку» 

[1, с. 4]). 

Поетично-методичну спрощену ентомологію доповнюють поезії 

«В бережині» («Визбирують оси / Медові росі» [1, с. 8]); «Метеликова 

заметіль» (опис краси та різнокольорової гамми метеликів, улюблені місця 

локацій яких – «в лузі, в лісі, в чистополі» : «Нас, метеликів, багато: / 

Кольорами творим свято, Що зоветься веснолітом / Кружеляємо в по- 

вітрі, / … / Світ милує наша врода, / Нами тішиться природа…» [1, с. 24]; 

«Мурашиний палац праці» (опис неймовірної працьовитості, властивої 

мурахам: «Мурахва в постійній праці / …/ Свят нема – лиш будні дні. / Той 

голки соснові тягне, / Той личинку чи жука, / А один уперто прагне / Впхати в 

нірку хробака» [1, с. 64]. 

Ботанічні адаптовані моменти містить поезія «Це ж якби», де І. Низовий 

описує багатство та безкрайні, неосяжні простори існування грибів – ласощів 

білок та їжаків: «Це ж якби, якби, якби / Та зібрати всі гриби / По ярах і на 

горбах / … / Та насправді, так-таки, / Не зібрати всі грибки, / Що сховались 

залюбки / Під опалі вже листки» [1, с. 26]. 

Перші знайомства з іхтіологією подано у вірші «Пічкурі», де, окрім 

зазначеної в назві риби, І. Низовий в уявному діалозі згадує ще сомів та 

судаків: «В глибині, на самім дні / Рибки водяться чудні. / Звуться рибки 

«пічкурі» / І живуть вони в норі» [1, с. 10]; у вірші «Ненажера», де автор 

досить комічно змальовує пузаня-ненажеру сома, який їсть фактично все 

живе, що трапляється в нього на шляху: «Проковтнув сто жабенят – / … / 

Навіть оком не моргнув – / Качку дику заковтнув. / З’їв бобра, зелену жабу, / 

Рака тихого незграбу, / Кілограмів п’ять плотви…» [1, с. 58]. Автор 

завуальовано дає пораду триматись подалі місць, де мешкають соми, 

натякаючи, що суходіл – найкращий варіант, де можна розважатися та не 

потрапити у пащу водяному хижакові: «Пожалів лише теля / Хай на березі 

гуля!» [1, с. 58]. 

Орнітологічні відомості малеча має змогу почерпнути з віршів 

«Перепели» (особливості харчування – «росу-ясу пили» та «пшеничні зерна 

їли»; міграційний спосіб життя птахів: «І знялись. І полетіли. / А куди – ніхто 

не зна. / Воля… Простір… Далина» [1, с. 6]), «В бережині» (смакові 

уподобання синиць та шпаків: «Шукають синички / Дозрілі сунички. /… / 

Клюють шпаки / Всі ягідки» [1, с. 8]); «Жайвори небесні» (вокалізацію 

птахів: «Що за наспіви згори / Вранці долинають? / То небесні жайвори / 

Гарно так співають, / Гарно-гарно! А вгорі / Синьо і безхмарно… / Ні, ніхто, 
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крім жайворів, не співа так гарно!» [1, с. 12]; «Змагання» (рухливість та 

непосидючість щиглів: «Хтось когось наздоганя, / Хтось когось переганя: 

/ … / А за ними вся рідня: / Щиголь, щиглик, щиглиня – / Колотнеча, суєтня / 

У змаганні цім щодня!» [1, с. 18]); «Шпачина історія» (полювання на комах, 

життя в шпаківнях: «До шпаківень прилетіли / З полювання всі шпаки. 

Мабуть, гарно попоїли – / Спочивають залюбки, Чи висиджують яєчка…» 

[1, с. 20]); «Ранковий пейзаж» (розмаїття пташиного світу, його поведінкова 

модель уранці: «…Синь озерна – / … / В ній клює зірки, мов зерна, / Зграйка 

горлиць чи синиць, / Куликів чи коноплянок, / Чи куріпок, чи дроздів… / Жодній 

птасі в синій ранок / Годі всидіти в гнізді!» [1, с. 30]; «Ластівки» (місце 

локацій – «під вікном будинку», цілодобова турбота батьків про своїх дітей: 

«І не зна спочинку / Жодна із пташок: / Дітки ж нетерплячі – / … / Ніколи й 

присісти / Птахам ні на мить» [1, с. 56]. 

Зоологічна частина біологічної картини світу постає у поезіях «Лісовий 

ласунчик» (їжак та його прикметні риси – голки, гриби та яблука: «З’їв 

грибок: /…/ Закусив кисличкою / За своєю звичкою… / А дубових жолудів / 

Куштувати не схотів, /… / Не проколять їх голки!» [1, с. 14]); «Польовий 

трудівник» (запасливий хом’як-трудівник: «Хом’ячок ночує-днює / На пше- 

ничному лану, / Так старається-жнивує, / Так дбайливо по зерну / 

запасається достатком» [1, с. 16]); «Перестрахи» (заєць та його характерні 

зовнішні та поведінкові особливості: «Зайчик-грайчик – довгі вуха, / Куций 

хвостик миготить – / Обережно нюха-слуха, / Хто у хащі шарудить. / … / 

Зачаївся зайчик нишком…» [1, с. 22], хижаки ведмідь та вовк, невловима 

швидка мишка); «Переляк» (полохливий та швидкісний «красень-лось» з 

характерними для нього зовнішніми прикметами: «Мов стріла із лука, лось / 

Полетів крізь чагарі – / Аж мигтіли угорі, / Мов гілки, розлогі роги» [1, с. 28]). 

У дитячих поезіях автор майстерно оперує відповідними фонічними 

засобами для імітації життя живої природи: «Їжачок-чок-чок / З’їв грибок: 

чмок, чмок…» («Лісовий ласунчик») [1, с. 14]; «Їжачок-чок-чок у гості / До 

зай-зайця йшов чи брів» («Не обдурила»); каламбурами для комічності 

звучання поетичних рядків: «Бурий лис фарбує ліс – / Ліс буріє, ніби лис» 

(«Лісова пожежа») [1, с. 42]. 

Для дитячих поезій І. Низового, як і загалам для будь-якої поетичної 

творчості, націленої на дитячу аудиторію, невід’ємним компонентом є 

вживання персоніфікованих образів з характерними традиційними та власне 

авторськими описами, створеними багатством засобів художньої виразності: 

лисиці (епітети: «хитра-хитра», «дуже ж хитра», перефраза «руда біда» 

[1, с. 32]); крота (епітет «сліпий», персоніфікація: «Буду жити-поживати, / 

Спати на лежанці « [1, с. 35]); вітру (епітет – власне авторський неологізм – 

«листобій», персоніфікація: «ходить», «із дерев листки збива» [1, с. 40]); 

калини (порівняння: «Кожен кетяг, мов ліхтар, – / Світло в ньому є і жар» 

[1, с. 40]); сосна (епітет «оксамитова» [1, с. 40]) та ін. 

Завдяки віршам І. Низового дитина одержує початкові знання не лише з 

біологічних, а й із географічних дисциплін. Юні гідрологи мають змогу 

вгамувати свої пізнавальні потреби в поезіях «Ріка» [1, с. 38], «Тьма шалена 
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тих річок»[1, с. 67], «Вілія, Нічлава, Многа…»[1, с. 68], «Стир»[1, с. 70], 

«Голубий Дунай» [1, с. 72], «Прут» [1, с. 74]. 

Дитяча література передовсім має містити корисну інформацію для малих 

поціновувачів художнього слова та певний повчальний елемент. І. Низовий 

аби не перевантажити дитячий мозок та запобігти передчасній алергії на 

мораль, дає дітям корисні поради немов ненароком, ніби випадково 

вкраплюючи їх у загальний зміст поетичної розповіді. Наприклад, у поезії 

«Не обдурила» устами їжачка, який прямував в гості до зайця, автор викриває 

хижу та ворожу натуру лисиці, таким чином застерігаючи дітей від контактів з 

нею, а наприкінці лишає тьмяний натяк на корисний для здоров’я малиновий 

чай, обрамивши його заманливим для дітей епітетом «смачний»: «І згорнувсь, 

і покотився / По мосту через ручай / І до зайчика з’явився / На смачний – з 

малини – чай» [1, с. 32]. І. Низовий також розкриває найголовніші корисні 

компоненти чаю в поезії «Чай із квітів і трав» [1, с. 44]. 

Важливим є художнє розкриття у цікавій та невимушеній формі 

лікарських, цілющих властивостей рослин у поезіях «Звіробій» («У відварі 

звіробою / Сила міститься така: / Малюкам прибавить зросту / І здоров’я 

старикам!» [1, с. 47]); «Кропива» («…Як ліки – щонайлучча / Для суглобів…!» 

[1, с. 50]), «Щавель» («Й корінці його корисні, / Від недуги живота, / А як 

вмиєшся відваром – / Шкіра стане золота!» [1, с. 54]), «Подорожник» («Десь 

там хтось там щось поранив – / Пластирем, листочку, стань!» [1, с. 62]). 

Отже, «Городоцька читанка» є сучасним виданням дитячих цікавих, 

розвивальних та повчальних поетичних творів І. Низового, методично й 

ілюстративно підкріплених та ідейно-тематично впорядкованих. 
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ТОПОГРАФІЧНИЙ ОБРАЗ МІСТА КИЄВА  

В РОМАНАХ Є. ПАШКОВСЬКОГО 

 

Місто сьогодні – передусім носій семіотичної структури. Воно поєднує різні 

субкультури, а інтерес до вивчення його феномену об’єднує сучасних вчених-

літературознавців із усього світу. Науковці прагнуть осмислити місто як цілісне 

утворення. За словами Т. Возняка [2], ми наповнюємо семантичний простір міста 

змістами, сенсами, значеннями, слідами, натяками, маркерами і под. 

Семіотиці міста присвячені роботи багатьох науковців, серед яких 

Н. Анциферов, Р. Барт, В. Беньямін, Ч. Дженкс, Г. Зіммель, К. Леві-Стросс, 

К. Лінч, Ю. Лотман, В. Топоров тощо. 

Однією з надважливих складових образу міста в тексті художнього твору 

є його топонімія та топографія. Міська топоніміка несе в собі семантичне 

навантаження. Недостатньо досліджена тема міських урбанонімів у творах 

українських письменників змушує звернути на це увагу. Проза представника 

житомирської школи Є. Пашковського дає широкий простір для вивчення цієї 

проблеми, тому є наразі актуальною. 

Романи Є. Пашковського неодноразово ставали об’єктами наукових 

досліджень таких науковців-літературознавців як Н. Зборовська, С. Квіт, 

О. Проценко, М. Сулима, Н. Тендітна, Р. Харчук, В. Шевчук тощо. Однак 

проблемі функціонування топографічного образу міста Києва в романах 

письменника не було присвячено жодної наукової розвідки. 

З огляду на це, метою дослідження стає аналіз специфіки функціонування 

топографічного образу міста Києва в романах Є. Пашковського. 

Серед науковців немає єдиної думки щодо визначення урбанонімів. 

Наприклад, дослідниця Т. Беценко акцентує увагу на тому, що урбанонім – це 

«вид топоніма; власне найменування будь-якого внутрішнього міського 

топографічного об’єкта» [1]. Семантику урбанонімів розглядав також 

польський дослідник А. Виробіш [8, s. 511-523]. Він показував нерозривний 

зв’язок міських назв із історичними джерелами. 

Топографія міста є надзвичайно важливою для розуміння його читачами. 

Глибоке семантичне навантаження несуть головні топоси творів, оскільки вони 

виражають взаємодію міста й людини, викривають сутність урбаністичних 

процесів, які проходять безпосередньо в місті, показують проблеми 

економічного й політичного характеру, притаманні мешканцям тощо. 

Специфіка втілення топоніміки в творах письменників полягає в тому, що 

обізнаність авторів відіграє тут головну роль. Так і кожен твір 

Є. Пашковського присвячений конкретному місту, і для того, щоб читач міг 

безпомилково визначити якому, автор вводить до текстів реальні місця дій –

 урбаноніми (вулиці, площі, лікарні, мости, церкви тощо). Всі подібні місця 
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наділені специфічними семантичними значеннями. Герої сприймають їх через 

власні враження. 

Роман «Безодня» переносить читачів до осіннього Києва. Автор вводить 

до тексту роману впізнавані всіма такі місця дій: пам’ятку містобудування 

національного значення – Андріївський узвіз, Шевченківську площу (нині це 

Оболонський район), головну вулицю Києва – Хрещатик, житловий масив 

Вітряні гори, вулицю Саксаганського, Кирилівську лікарню (історія якої бере 

початок від 1786 року, коли Кирилівський монастир було перетворено на 

притулок для військових інвалідів). 

А ось в романі «Вовча зоря» спостерігаємо дифузність семантики міста, 

бо поряд із тим негативним світлом міської електрички, яке несе в собі 

ворожість, уживається в Києві і приємний «…хлібний запах пекарні…» [4]. 

Дивовижна манера письма Є. Пашковського дозволяє читачам 

наступного роману закрити очі й уявити перед собою передосінній Київ. 

Привертає увагу тут центральна площа Києва – Майдан Незалежності. 

Є. Пашковський не використовує повну назву, а навпаки скорочує її до 

розмовної (Майдан), щоб таким чином не вибиватися з числа корінних містян, 

здаватися «своїм». 

Продовжуючи знайомство з Києвом тепер уже в романі «Свято», ми 

малюємо його образ за допомогою запахів. Чи не найбільшу кількість 

описаних реальних місць Києва зустрічаємо в цьому романі. Спочатку це: 

Московський міст, який до 2018 року мав таку назву, а 22 лютого 2018 року 

рішенням депутатів Київради було ухвалено рішення про перейменування 

його на Північний; потім – житловий Райдужний масив, одна з найбільших 

річок Європи – Дніпро, пам’ятка архітектури – Кирилівська церква, 

найбільший київський некрополь – Берковецький цвинтар, згаданий раніше в 

інших романах Хрещатик, завод «Арсенал» – одне з найбільших підприємств-

виробників України у сфері приладобудування. 

Письменник торкається в своїх творах і страшної теми Чорнобильської 

аварії. Цьому присвячений роман «Щоденний жезл». Пригадується тут і 

вулиця Ремонтна, розташована в Дарницькому районі Києва поблизу станції 

Дарниця-Депо, і Оперний театр, нині названий на честь Т. Шевченка. Лише 

декілька урбанонімів, використаних автором у тексті роману здатні перенести 

читача до реального міста з усіма його проблемами та негараздами. 

Таким чином, топонімічний образ міста Києва, який виражений за допо- 

могою адресних урбанонімів, відіграє значну роль у його ідентифікації, як 

культурній, так й економічній та політичній. Через використання урбанонімів 

можна відчути настрої столиці, пріоритети містян і доторкнутися до історії. 

Деякі вулиці, площі вже давно перейменовані, а згадка про них в сучасному 

романі дозволяє відтворити певний історичний пласт міста Києва. Усі без 

винятку урбаноніми в творах Є. Пашковського несуть семантичне наванта- 

ження й виконують інформативну, ідентифікуючу та орієнтуючу функції. 

Широкі можливості для подальшого вивчення топографічних образів 

міст і функціонування в текстах урбанонімів відкриває мала художня проза 

Є. Пашковського, яка ще не досліджена та потребує детального аналізу. 
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НЕТРАДИЦІЙНІ ЗАВДАННЯ НА УРОКАХ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ 

 

Розкажи мені, і я почую. 

Покажи мені, і я побачу. 

Дай мені зробити, 

і я зрозумію. 

Конфуцій 

 

Творчий вчитель ставить перед собою питання: як побудувати урок не 

лише пізнавальним, інформативним, але й підтримувати в учнів 

зацікавленість предметом, бажання вчитися, зробити заняття цікавим, 

підвищити мотивацію до навчання. Ми, живучи в ХХІ столітті, переконалися, 

що повести українську економіку вперед зможе лише освічений українець, 

всебічно розвинений, відповідальний громадянин і патріот, здатний до ризику 

та інновацій. Саме такі українці переступають поріг школи, навчаються в ній, 

і тільки правильно організована робота вчителя на уроці може викликати у 

них інтерес до навчання та творчості, прагнення долати перешкоди, аби дійти 

до поставленої мети. Що ж для цього необхідно? 

Найперше і найголовніше – це зацікавити, вмотивувати учнів до 

вивчення предмету. Зробити це можна шляхом уникнення одноманітності, 

шаблонності в роботі. Слід використовувати такі форми, методи навчання, які 

збуджуватимуть пізнавальний інтерес і стимулюватимуть самостійне 

мислення. Нестандартні за змістом завдання, незвичний погляд на 

проблему створюватимуть певну емоційну обстановку на занятті, 

активізують дітей, сприятимуть розвиткові логічного мислення, бажання 

пізнати явища чи проблему не однобоко, а багатогранно. Прикладом 
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можуть слугувати нетрадиційні завдання з розділів мовознавчої науки: 

акцентологічні диктанти, кодові диктанти, програмовані диктанти. 

Із приходом у систему освіти України зовнішнього незалежного 

оцінювання (ЗНО) велику увагу почали звертати на наголоси у словах, як 

виявилося, це завдання не з найлегших. На допомогу вчителю-словеснику 

можуть прийти сайти «Мова – ДНК нації», «Ранкові експрес-уроки 

української в «Сніданку 1+1»«, самостійно складені вчителем вірші зі 

словами, наголос яких необхідно запам’ятати (скласти віршики можуть і 

учні), а щоб швидко перевірити вміння дітей правильно ставити наголоси у 

словах, на допомогу вчителю прийде акцентологічний диктант (учитель 

диктує слова, зумисне наголошуючи їх правильно і неправильно; кількість 

слів – це цифри, які учні записують у стовпчик і навпроти кожної ставлять 

позначку «+», якщо слово, на їхній погляд, має правильний наголос, або «-», 

якщо неправильний). 

Кодовий диктант передбачає таке методичне проведення: по вертикалі 

зошита проставляються цифри, які відповідають кількості завдань (групи слів, 

номера речень і т. п.). Визначається код завдань. Наприклад, апостроф – 1, 

м’який знак – 2. Учитель диктує слова (речення), учні записують лише їх код, 

що оптимізує процес перевірки. Краще давати такий вид диктанту під час 

закріплення матеріалу або теми, перед написанням контрольної роботи, бо 

мета його – виявлення рівня сформованості навчальних досягнень учнів. 

Наведемо приклад завдання під час перевірки знань з теми «Правопис 

префіксів з-, с-» 

1...шити,..цідити,..мішати 

2...робити,..ховати,..хопити 

3...середини,..топтати,..фотографувати 

4...сипати,..ціпити,..мішати 

5...клеїти,..темніти,..важити 

6...колоти,..терти,..ламати 

7...повзти,..паяти,..дати 

8...бігти,..садити,..чепити 

 

Таблиця 1 

Приклад завдання-коду 

 1 2 3 

1 з з з 

2 з с с 

3 з с с 

4 з з з 

5 с с з 

6 с с з 

7 с с з 

8 з з з 
Джерело: розроблено автором 
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Код: Якщо диктант записано правильно, то, з’єднавши послідовно літери 

з, прочитаєте цифру, яка вказує на кількість букв, які в українській мові 

можуть позначати два звуки. 

Сучасний розвиток науки та техніки вимагає і від учителя іти в ногу з 

часом. Саме тут на допомогу прийдуть завдання з QR-кодами, які можна 

знайти в підручниках, на мовних сайтах або ж створити самому. 

 

 
Рис. 1. Приклад QR-коду 

Джерело: [1, с. 96] 

 

Виконуючи такі завдання, учні навчаються критично мислити, аналізу- 

вати та оцінювати інформацію, що, у свою чергу, розвиває конкуренто- 

спроможність та лідерські якості. 

Для менших учнів цікаво побудувати завдання використовуючи 

незвичайну розмальовку. Просто необхідно заповнити чорно-білий малюнок 

словами на вивчену орфограму і запропонувати учням віднайти їх на 

відповідне правило та зафарбувати певними кольорами. 

 

 
Рис. 2. Приклад завдання-розмальовка 

Джерело: розроблено автором 
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Нетрадиційні завдання з мовознавчої науки допоможуть розвивати 

мислення і творчі здібності учнів, зацікавлять їх предметом, виховуватимуть 

любов до рідного слова. І як би нам не було важко змінюватися, 

пристосовуватися до нового, це варто зробити, адже неможливо навчати 

сучасних дітей так, як навчали нас. 
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ВИХОВНИЙ ПОТЕНЦІАЛ  

УКРАЇНСЬКИХ НАРОДНИХ ДУМ І ПІСЕНЬ 

 

Наша педагогіка тривалий час була заполітизованою, формалізованою, 

поступово втрачаючи будь-які національні ознаки, духовну природу. Нині в 

Україні триває процес відродження власної системи виховання, що складався 

історично, і враховує національні риси та самобутність українського народу. 

Жодному сумніву не підлягає те, що дороговказом у нашій педагогічній 

діяльності має стати власний національний виховний ідеал, виплеканий 

впродовж тисячоліть і репрезентований українською народною педагогікою 

[2, с. 5]. Цей ідеал знайшов своє втілення і відображення в рідній мові, 

фольклорі, національних традиціях, родинному побуті, святах, обрядах, 

настановах і правилах громадської поведінки. Виховний ідеал української 

народної педагогіки у своїй основі самобутній, бо зародився і виріс на 

власному національному ґрунті [4, с. 4]. 

У статті ми звертаємось до скарбів національної педагогіки, її мудрих 

заповідей та ідеалів. Бо наші предки залишили нам у спадок прекрасні рядки 

поетичної творчості, дитячого фольклору, народних пісень, дум, звичаї, 

традиції, обряди, які, на жаль, поступово забуваються, відходять в «архів» 

пам’яті. 

Тему нами обрано з огляду на відсутність ґрунтовних праць з порушеної 

проблеми та її багатогранність. 

Скарби українського епосу неосяжні. Сотнями років народ творив живий 

літопис свого історичного буття й боротьби, заповітних прагнень і сподівань. 
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Особливим патріотичним, історико-пізнавальним значенням вирізняються 

народні думи – автентичний жанр усної народної творчості. У центрі уваги 

дум – інтереси Батьківщини і народу, які ставляться вище власного життя. У 

цих фольклорних творах відображені важливі суспільно-політичні події, 

підноситься духовний гуманізм, патріотизм, ідея оборони рідної землі, 

возвеличується сила, мужність, волелюбність народу. 

У думах відтворюється народне розуміння патріотизму і зрадництва, 

героїчних подвигів і ганебного боягузтва, саможертви та егоїзму, обов’язку і 

морального падіння, високого почуття любові до рідних і себелюбства, 

товариськості і корисливого розрахунку, поваги до старших, рідних та 

надмірної пихи. 

Герої дум своєю поведінкою пропагують молодому поколінню сміли- 

вість, готовність до самопожертви ради високої мети, виступають носіями 

неписаних законів поведінки як окремих людей, так і тих чи інших їх 

об’єднань. Натомість засуджують розбрат і суперечки, непослух та легко- 

важність, зневажливе ставлення до сім’ї, роду, традицій та звичаїв предків. 

Майже у кожній думі звучить мотив невмирущої слави людей, які не 

шкодували свого життя, щоб процвітав рідний край, був вільним, не стояв ні 

перед ким на колінах. («Дума про козака Голоту», «Дума про Марусю 

Богуславку», «Дума про Самійла Кішку», «Іван Богун», «Гей, не дивуйтесь, 

добрі люди», «Дума про Байду», «Хмельницький і Барабаш» та ін.) [5]. 

Читаючи та аналізуючи думи, підсвідомо проймаєшся почуттям гордості 

за славне минуле свого народу, відчуваєш себе частиною великого, сильного і 

волелюбного народу. 

Крім народних дум, визначний вплив на виховання має народна пісня. 

Вона увібрала в себе все те, що найближче, найдорожче людині, чим вона 

живе і що відчуває. Кожна пісня – потужний засіб впливу на душу і розум 

людини. У ненав’язливій формі вона може легко навчити дитину того, у чому 

не зможуть переконати ніякі лекції та натхненні слова. 

Особливо потужним виховним пластом, на нашу думку, є родинно-

побутові пісні, які вчать шанувати батьків, з повагою ставитись до старших, 

бути працьовитим, товариським, милосердним, вірним у коханні, цінувати рід, 

родину, вірити у власні сили, любити рідну землю, берегти пам’ять про 

предків та героїв. Водночас народні пісні засуджують негативні прояви у 

житті людини та суспільства: чванливість, марнотратство, прагнення до 

наживи, вигоди, зраду, підлабузництво, аморальну поведінку. 

При системній, цілеспрямованій роботі над народною піснею можна 

досягти значних виховних результатів. Пісенна творчість має право бути 

одним з наймогутніших і пріоритетних факторів національного відродження 

та виховання дітей і молоді. 

У програмі з української літератури для загальноосвітніх навчальних 

закладів 10-11 класів (рівень стандарту) чітко окреслена основна мета та 

завдання української літератури як навчального предмету [7]. На наше 

глибоке переконання, виконати вимоги програми буде важко, якщо  

не синтезувати вивчення найкращих зразків української літератури  
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кінця ХІХ – початку ХІ ст. із зразками усної народної творчості, зокрема 

народними піснями. Адже до кожного твору, що пропонує навчальна 

програма, можна з легкістю підібрати музичний супровід – народну пісню, яка 

додасть заняттю родзинки, сприятиме усвідомленню проблематики твору, 

допоможе глибше зрозуміти душевний стан героя, причини його поведінки. 

Наведемо кілька прикладів. При вивчені соціально-побутової повісті 

Івана Нечуя-Левицького «Кайдашева сім’я», розглядаючи непрості стосунки 

у родині Кайдашів, доречним буде використати низку народних пісень 

родинно-побутового змісту, де порушено важливі проблеми сімейних 

стосунків між невісткою та свекрухою «Ой пряду, пряду», між немолодим 

подружжям «Кажуть люди, що я лиха, а я Василиха», про молоду невістку, 

що потрапила в погану сім’ю «На високій горі явір ся колише», про нелегку 

жіночу працю «Чи я спила, чи я з’їла», про нещасливе заміжжя «Ой вийду я 

на ту гору», про чоловіка, який зловживає спиртним «Додому, додому, 

неробо моя». 

Пісенним супроводом до твору Михайла Коцюбинського «Тіні забутих 

предків» можуть слугувати гуцульські співанки, коломийки, що оспівують 

вірну любов, тугу за коханою людиною, однолюбство, тяжке життя з 

нелюбою. 

Народні пісні «Курличуть журавлі», «Ой хто хоче гроші мати, най їде за 

море», «Ой ви, гори, сині гори, вставайтесь здорові» будуть доречними під час 

розгляду новели Василя Стефаника «Камінний хрест». Вони передають 

неймовірну тугу людини, яка змушена залишати рідний край у пошуках 

кращого життя. 

Твір Григора Тютюнника «Три зозулі з поклоном» возвеличує 

найпрекраснішу людську здатність – любити. Це почуття зображене як щось 

неземне, ніжне і трепетне, щире, високе, таке, що приходить раз на 

тисячоліття, коли люди навіть на відстані можуть відчувати одне одного. 

А хіба може щось краще передати тугу за коханим як народна пісня? «Летіла 

зозуля через мою хату», «Ой верше мій, верше», «Сумна я була, сумна я 

буду», «В саду гуляла, квіти збирала», «Не щебечи, соловейко» стануть 

прекрасним музичним супроводом під час вивчення новели. 

Тісно із фольклором пов’язана творчість ще одного самобутнього поета – 

Богдана-Ігоря Антонича. Творча уява лемків, їхні радощі й страждання, 

смуток і тривога втілюються передовсім у ліричних, побутових та календарно-

обрядових піснях. Вони можуть стати гарним обрамлення під час вивчення 

програмових творів поета. На особливу увагу в цьому контексті заслуговують 

різдвяні лемківські пісні: «Ангел Божий із небес радість нам звіщає днесь», 

«Ангел пастирям мовив», «Був святий вечер, юж по вечери», «Во Вифлиємі 

зоря сіяє», «Во Вифлиємі нині новина» та інші. 

Велике значення для виховання підростаючого покоління можуть мати 

фольклорні твори і у позакласній гуртковій роботі. Учитель, викладач, керівник 

гуртка має змогу проводити найрізноманітніші види позакласної роботи: 

родинні свята, ігри-подорожі, історико-літературні змагання, інсценізації 

народних свят, обрядів, фестивалі, фольклорні калейдоскопи тощо. 
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Отже, народні пісні та думи є безцінним і невичерпним джерелом 

виховання. Вони навчають молодь поважати своїх батьків, пишатися славою 

власного роду, берегти своє коріння, бути працьовитими і поважати людей 

праці, любити свою землю, власний народ, вчать культури почуттів, 

засуджують негативні риси вдачі та поведінки людини. 

Використання на уроках української літератури народної пісні як 

супровідного матеріалу сприятиме формуванню гуманістичного світогляду 

підростаючого покоління, духовно багатої особистості з високими 

загальнолюдськими морально-етичними орієнтирами. 
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ТЕХНОЛОГІЯ КРИТИЧНОГО МИСЛЕННЯ  

І УРОК ЛІТЕРАТУРИ (З ВЛАСНОГО ДОСВІДУ) 

 

«Учитель має бути творцем», «Мистецтво навчання полягає не в уміння 

повідомляти, а в умінні збуджувати, будити, оживляти». Саме ці вислови 

А. Дистервега – моє педагогічне кредо. 

Провідним напрямком освіти є індивідуальний розвиток людини. Ми 

маємо сприяти формуванню таких знань, щоб дитина могла не тільки 

відзвітувати на екзамені, а й була здатна практично їх застосувати за порогом 

школи. Метод «запам’ятай і повтори» з готовою формою слід замінити на 

метод пошуку, проектування, розв’язання життєвих ситуацій [1, с. 7]. Йдеться 

про набуття школярами насамперед системи особистісних і розумових 

здібностей, які б давали їм змогу успішно вирішувати проблеми своєї 

життєдіяльності. Художня література і літературна освіта має бути дієвим 

засобом гармонізації стосунків людини з навколишнім світом, засобом 

забезпечення її комфортного буття. 

Проблема над якою працюю: формування толерантної особистості. Тому 

одним з найважливіших завдань удосконалення сучасної системи освіти є 

приведення методів навчання у відповідність до вимог життя. Ось чому 

вважаю сьогодні актуальною технологію критичного мислення. Вона 

убезпечує процес навчання від механічності, сприяє активності, ініціативності 

учнів, вихованню в них самостійності. Використання інтерактивного навчання 

передбачає моделювання життєвих ситуацій, використання рольових ігор, 

спільне розв’язання проблем, сприяє формуванню цінностей, умінь і навичок 

учнів, створенню атмосфери співпраці, взаємодії, полегшує соціальну 

адаптацію індивіда [3, с. 69]. Така робота надає учням свободу вибору 

завдання, вправи, виду діяльності з урахуванням своїх схильностей, 

здібностей. Наведу приклади. 

Під час вивчення п’єси С. Маршака «Дванадцять місяців» на початку 

уроку на столі розкладаю картки із записаними на них термінами: п’єса, дія, 

антракт, ремарка, репліка, діалог, драматичний твір, тощо. Учні вибирають 

картку і дають визначення. На підсумковий урок готують бліц-інсценування 

уривків п’єси. У середніх класах ефективними є літературні диктанти, 

зокрема «Істинне – хибне», де учні згоду з твердженням позначають знаком 

плюс, а не згоду – мінус. Наприклад: 
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1) міф – розповідь, що виражає уявлення давніх людей про світ (+); 

2) нікому так і не вдалося знайти легендарну Трою (-); 

3) дія «Іліади» розгортається перед початком Троянської війни (-), тощо. 

Подібним є прийом «Лови помилку». Розповідаючи про письменника 

або його твір, навмисно припускаюся помилки. Учні мають її виправити. 

Цікавим прийомом, який спонукає до уважного вивчення життєпису 

письменника, змісту його творів є рольова гра «Прес-конференція». Один 

учень або кілька «вживаються» в роль митця. Інші готують для нього низку 

запитань. Спираючись на здобуті із підручника та інших джерел знання, 

«письменник» дає інтерв’ю. 

Практикую запитання до героя художнього твору. Перевтілюючись у 

нього, учень повинен не тільки знати зміст, а й володіти навичками аналізу. 

Ось запитання до героя драми Генріка Ібсена «Ляльковий дім» Крогстада: 

- Де ви працюєте, живете? Чи маєте родину? 

- За словами доктора Ранка, ви – «моральний каліка», на думку 

Хельмера – «багато років отруювали своїх дітей брехнею і лицемірством». 

Що стало причиною такої зміни у вас? 

- Як ви здогадалися, що Нора задумала вдатися до самогубства? 

- Чому вона відважилася на відчайдушний вчинок? 

Інколи пропоную учням певну «формулу початку». Наприклад, «я 

прийшов до цього рішення, бо…», «на сьогоднішньому уроці найважливішим 

відкриттям для мене було…» тощо. 

Завдання вчителя полягає в тому, щоб вчасно зійти зі сцени, тобто 

прищепити учню самостійність мислення, методів роботи, самопізнання й 

уміння досягти мети. Реалізації цього завдання найкраще сприяють такі 

форми навчання, як робота в парах та групах. Робота в малих групах дає 

можливість набути навичок, які потрібні людині для спілкування та 

співпраці, створення неформальної і довірливої атмосфери. Найцінніше в 

даній методиці те, що таблиці, схеми, опорні конспекти створюються 

безпосередньо на уроці. Тут же відшукуються відповіді на проблемні 

запитання. Часто практикую групові випереджальні завдання. Скажімо, 

вивчаючи поему Гомера «Іліада», поділяю учнів на «літературознавців» 

(вони готують розповідь про Гомера і про суть «гомерівського питання»), 

«дослідників» (з’ясовують міфологічну основу Троянської війни), 

«істориків» (повідомляють історичну основу «Іліади»). 

Одним і з прийомів роботи в групах або в парах є так званий 

«Інформаційний пакет», який сприяє розвитку критичного мислення на 

широкому полі інформації. Це добірка цитат, висловлювань (про письмен- 

ника, твір, героїв, проблеми) відомих людей [2, с. 27]. Ознайомившись із 

змістом пакета – а це безмежне поле інформації, – обговоривши цитати, учні 

відповідають на запитання та виконують такі завдання: 

- Який вислів найкраще висвітлює проблему? 

- З яким твердженням погоджуєтеся (чи ні)? 

- Чиї думки, вислови найоригінальніші? 

- Доповніть пакет власною думкою (цитатою, прислів’ям). 
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Цікавою формою розвитку мислення є створення сенканів за певним 

алгоритмом. Складати їх можна індивідуально, у парах, групах. Головне тут 

те, що учні вчаться висловлювати власні судження. 

Для розвитку асоціативного мислення широко застосовую такі прийоми 

як «Гранування», або «Асоціативний кущ». 

Часто розгадуємо на уроках кросворди, іноді їх складаємо всім класом. 

Прийом «Кошик» дає можливість використати набутий цивілізацією 

духовний досвід через призму власного світобачення. Працюючи над 

«Гобсеком» Бальзака, учні розуміють неоднозначність образу головного 

героя, оцінюють майстерність автора. Як підсумок зі змістовних думок героїв 

формуємо «кошик». Наприклад, «вдячність – це борг, який діти – не завжди 

охоче приймають у спадок від батьків». «Життя – це важке ремесло, і треба 

докласти зусиль, щоб навчитися жити». 

Як свідчить практика, критичне мислення відшліфовується під час 

компаративного аналізу творів, образів. 

Так, вивчаючи «Гобсека», учні пригадали, що зображення згубного впливу 

золота на людину – тема в літературі досить поширена, тому активно брали 

участь у диспуті «Рефлексія над антитезою: «Гроші – головний закон світу чи 

нажива несумісна з красою і благородством внутрішнього світу людини?» (на 

прикладі творів О. Бальзака «Гобсек», М. Гоголя «Мертві душі»). 

На власному досвіді переконалася, що навчання за технологією 

критичного мислення ефективне і результативне. Адже воно забезпечує не 

тільки знання літературних фактів чи явищ, а й уміння їх інтерпретувати, 

виховує в учнів здатність самостійно робити вибір, приймати рішення, але цій 

технології притаманні деякі недоліки. Вони такі: 

1) урок за нею не досить ефективний у великому класі; 

2) реалізація прийомів критичного мислення, як правило, наражається в 

рамках традиційного уроку на брак часу; 

3) проведення занять за цією технологією вимагає внутрішньої готовності 

як учителя, так і учнів; 

4) ускладнюється оцінка індивідуальної роботи учнів. 

Підсумовуючи, можна сказати, що саме ця технологія прищеплює учням 

навички саморозвитку, сприяє становленню критичного мислення кожного з 

них. Моя позиція – з повагою ставитися до будь-якого висловлювання учня з 

теми, що обговорюється. Прагну знайти такі способи і прийоми проведення 

уроку, які б спонукали клас разом з учителем аналізувати і оцінювати твір. 

Для вчителя дуже важливо використовувати різні методи і форми роботи 

на уроках, які не просто збагатять учня знаннями, а й готуватимуть їх до 

активної і творчої праці. 
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Еміграція – це глобальне явище, яке з історичних та політичних причин 

особливо сильно відчувалося в слов’янських країнах, особливо коли йдеться 

про Польщу чи Україну. Еміграція зі слов’янських країн почалася в 

дев’ятнадцятому столітті, здебільшого це була економічна еміграція в 

основному до США, Великобританії чи країн Західної Європи. Еміграція в її 

художньому осмисленні Еміграція, за Скуртул Г.С., це особистісна, чуттєво 

пережита, систематизована, композиційно оформлена й поетично виражена 

єдність предметів, подій, явищ і станів природного, космологічного, 

психофізіологічного, соціально-політичного, культурно-історичного порядку, 

тематичні структури якої співвідносяться з поняттям «емігрант», «еміграція». 

З посиленням еміграційної напруги і в Україні та Польщі, і за їхніми 

межами багато авторів двох народів звернулися до художнього відтворення 

історії освоєння співгромадянами країн світу. При цьому ряд прозаїків оголив 

такий елемент самопізнання, що ідентифікує їх існування в СРСР або в 

сучасних пострадянських державах як емігрантське. 

Тема емігранства в польській та українській літературі та і загалом у 

світовій літературі не є новою. В польській літературі до теми «емігранства» 

вдавалися такі письменники як Адам Міцкевич, Юліуш Словацький, Генрик 

Сенкевич, Стефан Жеромський, Ципріан Каміль Норвід, Антоній Сло- 

німський, Януш Гловацький, Чеслав Мілош, Марія Кунцевічова, а в 

українській літературі такі майстри слова як С. Майданська, Ю. Андрухович, 

О. Забужко, С. Пиркало, І. Роздобудько, Г. Тарасюк, А. Тарасенко, О. Бере- 

зовський також не залишилися осторонь [4, с. 179]. 

Названі автори вказують на надзвичайно широкий тематичний діапазон 

еміграційної рефлексії, яка набула всебічної артикуляції це як і зарубіжна 

еміграційна проза так і прикордонна література, заробітчанське художнє 

слово тощо. 

У сучасній дослідницькій практиці склалися найрізноманітніші підходи 

щодо вивчення та тлумачення феномену еміграції, які різною мірою 

співвідносні з проблемою її художньої репрезетації. Проте саме багатство 
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поглядів і методів розгляду вказує на соціально-економічний, геополітичний 

та культурний аспекти досліджуваного феномену. Широта аналітичного 

огляду явища еміграції означила дві основні тенденції. Перша визначається 

локальним, часто прикладним характером, коли дослідження еміграційних 

процесів проводиться з метою розв’язання основної, окремо взятої проблеми 

(наприклад, демографія, мова, національне питання тощо). Друга тенденція 

вирізняється узагальненим синтетичним способом представлення еміграції в її 

глобальному культурно-історичному вимірі [1, с. 19]. 

Крім цього зазначимо, що з проблеми «еміграція та література» витікає 

цілий ряд специфічних, власне теоретичних аспектів, які артикулюються в 

таких тематичних спектрах: а) пошук етнічної та культурної ідентичності поза 

межами України; б) акультурація як неминучий процес поступового 

об’єднання з іншим культурним середовищем та виходу за межі національних 

традицій; в) моделі соціокультурної адаптації; г) рецепція іншості, чужості; 

ґ) емігрантський/еміграційний часопростір; д) місіонерське начало 

емігрантської прози; ж) еміграція як потенційний стрижень усіх і кожного. Ці 

та інші аспекти суттєво розширюють можливості вивчення українського 

еміграційної прози [4, с. 179]. 

Так, осмислення еміграційних процесів у літературі ХІХ – початку 

ХХ століть демонструє стійкий інтерес майстрів художнього слова до 

історичної долі українського народу, який був змушений залишати батьків- 

щину в пошуках кращої долі. 

У ХІХ та на початку ХХ століття провідні українські письменники 

звертались до проблеми еміграції у її найбільш злободенних, історичних 

масштабних проявах. Варто згадати Т. Бордуляка («Ось куди ми підемо, 

небого!», «Бузьки», «Іван Бразилієць»), Грицька Григоренка («Переселенці»), 

П. Карманського («Емігранти»), Б. Лепкого («Чуєш, брате мій»), П. Майор- 

ського («Подорож на Батьківщину»), Панаса Мирного («Серед степів»), 

В. Потапенка («На нові гнізда»), В. Стефаника («Камінний хрест», «Мамин 

синок»), І. Франка («Лист до Стефанії», «Лист із Бразилії»), А. Чайковського 

(«Бразилійський гаразд») та ін. [3, с. 159]. 

Крім того, по всій Європі є осередки української словесності – в Італії, 

республіках колишньої Югославії, Англії, Німеччині, Франції. Відзначимо 

плідну художню та наукову діяльність поета, перекладача, прозаїка й 

теоретика літератури І. Качуровського, який мешкав у Мюнхені. Там само, у 

Німеччині, І. Трач видає альманах «Зерна» (Я. Поліщук «Ігор Трач та його 

«Зерна»). У Словаччині – в одному з найбільш розвинених закордонних 

українських осередків – видається альманах «Дукля». Навіть у Боснії, 

відносно невеликій за територією балканській країні, видаються часописи 

«Нова думка», «Думки з Дунаю». Все це вказує на надзвичайно широку 

географію українського еміграційного прозопису [4, с. 180-184]. 

У зв’язку з цим особливу увагу привертає українська прикордонна 

література – в Польщі, Румунії, Чехії. На цих у минулому українських землях 

склався досить неординарний художній досвід існування літератури народу в 

межах територіального гомогенного етнічного простору, історично 
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роз’єднаного з сусідньою материковою культурою. Підтвердженням цього є 

творчі здобутки І. Дацея. 

Зрозуміло, що цей географічно роз’єднаний, проте етнічно цільний 

літературний архіпелаг не міг не позначитись і на сучасній художній карті 

України та світу. У перспективі (це може бути темою окремого дослідження) 

варто означити форми осмислення феномену еміграції та його стрижневі 

концепти залежно від соціокультурного аспекту – місця проживання того чи 

іншого автора, його громадянства, мовного середовища, культурної політики, 

художньої історії титульної нації тощо. 

Зазначимо, що й окремі українські прозаїки радянського періоду також 

зацікавлено, неординарно транскрибували емігрантську тематику. І хоча 

радянська ідеологічна система вибудовувала перед письменниками певні 

цензурні рамки, українські майстри слова органічно ретранслювали 

емігрантську проблематику. Яскравий приклад – творчість Р. Андріяшика 

(роман «Сторонець») [2, с. 40]. 

Масштабність досліджуваної проблематики, її історична, географічна, 

часто ідеологічна гетерогенність диктують відповідний принцип підбору 

художнього матеріалу та персоналій. У нашому випадку порівняльне 

дослідження двох авторів та їхніх творів викликаний не стільки власне 

художніми перевагами тексту чи питаннями історії літератури, або 

формуванням того чи того об’єднання, скільки історико-етнографічними 

дослідженнями, які дають узагальнене уявлення про українську та польську 

картину світу. 
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ПОЛІТИЧНИЙ КОНТЕКСТ ТА ПРОВІДНІ МОТИВИ  

У «ШПИГАЧКАХ» МИКОЛИ ЛУКАША  

ТА ФРАШКАХ СТАНІСЛАВА ЄЖИ ЛЄЦА 

 

Сатира була одним з тих дiєвих засобiв, що його у ХХ ст. українська та 

польська нацiя широко застосували в iдейно-полiтичнiй боротьбi за власну 

незалежну державу. Ця мистецька зброя розвинулася настiльки плiдно, що 

почала проявлятися рiзною мiрою у переважнiй бiльшостi жанрiв. Її гостре 

образне жало спрямовувалося передовсiм проти усiх зовнiшнiх ворогiв, чия 

експансiонiстська загарбницька полiтика була основною перешкодою 

українцям і полякам вiдновити нацiональну державнiсть на власнiй етнiчнiй 

територiї. 

Варто зазначити, що для фрашок Станіслава Єжи Лєца і «Шпигачок» 

Миколи Лукаша властиві певні спільні мотиви: 

 мотив літератури й мистецтва в цілому; 

 мотив народництва й класичної традиції; 

 звернення до філософського осмислення буття; 

 політичні мотиви, що в свою чергу поділяються на: антифашистські й 

антисистемні (бунт проти режиму). 

Політика є наскрізною темою у творчості Станіслава Єжи Лєца та 

Миколи Лукаша. Сатиричне викривлення вад влади, в’їдливі вислови 

стосовно політичних режимів, засудження і висміювання займають чільне 

місце у фрашках та шпигачках. 

Сатирики зображують ситуації, в яких сміх стає гірким, як наприклад: 

Ach, gdyby tak od razu, każdy zrozumieć mógł, że lepsza droga bez 

drogowskazów, niż drogowskazy bez dróg (Станіслав Єжи Лєц) [4, с. 105], де 

зображена вся правда життя, в якому інколи немає місця для талановитих і 

свободолюбивих осіб, котрі змушені тікати зі своєї ж країни, щоб зберегти 

собі життя, лише через те, що казали правду й творили. 

Сатирики протестували проти байдужості й неуцтва, він закликав до 

саморозвитку, духовного збагачення, адже нація без культури й цілей – це 

просто юрма людей. 

Гостро стояла проблема національної ідентичності народу. Саме через 

короткі сатиричні фрашки автори намагалися донести до людей гірку правду, 

переосмислення якої могло би пробудити ту сонну свідомість. Письменники 

відверто протистояв нав’язуванню чужоземних ідеологій та втручання одного 

народу в життя іншого народу. Вони вважали, що кожна держава мусить іти 

тим шляхом розвитку, який вона обрала для себе сама. 

Війна й окупація вочевидь не сприяли розвиткові гумористики; не 

лишилося з тих літ жодного веселого Лукашевого твору. Натомість, всупереч 

похмурим реаліям тогочасного бутя та необлаштованому побуту, натхненним 
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для Миколи Олексійовича виявився повоєнний харківський період його 

життя. Він навіть мав намір написати книжку літературних пародій і 

гуморесок, уже й назву придумав: «Умолот». І хоч намір не вдалось 

зреалізувати, з деяких «запланованих» заголовків неважко здогадатися, що 

Лукаш брав під свій сатиричний приціл соціалістичну тематику тогочасної 

офіційної поезії: «Ювілейне», «Застольна дружба», «Жіноча лірика», «Сучасні 

елегії (слава без хліба)». Ще намічалася «Філософська тріада»: 1) «І творить, і 

мислити» (відвертий камінь у город Павла Тичини); 2) «Шкіц до теорії 

пізнання»; 3) «Контемпляція». Уявлень про стиль і загальне звучання 

тодішньої Лукашевої ліри дає більш-менш завершений «Поетичний 

катехізис», що й нині сприймається актуально: Що день у день будується 

мерщій? / Хрещатик мій. / Хто зводить там споруди в цій порі? / То трударі. / 

Кому належить Київ в наші дні? / Мені. Тобі. / Що ж нас усіх захоплює в цей 

час? / Донбас. Кузбас. / Для кого ссвіт лице зміняє враз? / Для вас. Для нас. / 

Чим хочеться мені займатись вмить? / Співать. Творить. / Чи можу я писати 

так без меж? / Атож. Авжеж. («Поетичний катехізис») [5, с. 158]. 

«Шпигачки» – свідчення опору, незламності українського духу. Вони, 

кожна по-своєму, розкривають життєву драму, пережиту Лукашем, дають 

уявлення про його внутрішній світ, стражденний, проте далеко не бідний, 

унаочнюють непрості взаємини письменника-перекладача з іншими учасниками 

літературного процесу. Це, крім усього, ще й документ, конкретна правда епохи 

в її політичній, ідеологічній площинах. За багатьма епіграмами Лукаша 

простежуються реальні події, факти з біографії як його самого, так і всієї країни. 

Часом за грайливими сюжетами бовваніють цілком достовірні постаті. 

Станіслав Єжи Лєц також чітко усвідомлював систему побудови влади, 

він протестував проти будь-яких –ізмів, вважаючи, що політичне насилля ще 

до добра ніколи не доводило. Він зображував у своїй сатирі абсолютно не 

сатиричні й навіть ніскільки не смішні в реальному житті речі. Письменник 

застосовує гумор, насміхаючись, пародіюючи систему, ніби викривлюючи її: 

I moja lira z nowej stali / i dumnie przemieniona muza, / obywateli jasny wzrok i 

głos, / i oddech, myśl i krok / i wolność, która nas odurza / – to Stalin! [4, с. 40]. Ці 

рядки мають прихований зміст, своєрідно викривлюючи реальність. 

Письменники не випускають зі свого поля зору ні Гітлера, ні інших діячів 

політики ХХ століття, намагаючись їх не скільки висміяти, скільки 

применшити й принизити їхню роль у житті суспільства і цілого світу. 

Микола Лукаш з неабиякою інтенсивністю «продукує» іронічні, 

саркастичні, сардонічні репліки на конкретних фігурантів і явища взагалі, з 

якими так чи інак йому доводилося спіткатися. «Шпигачки» були чи не 

єдиним, що він міг протиставити лихим обставинам довкола себе. Лукаш 

складав їх з метою розважити, підтримати колег, друзів-приятелів, та – не в 

останню чергу – себе самого. 

До речі, образ часу часто нерозривно пов’язується із мистецтвом: «Дуже 

мало людей у XIX столітті усвідомлювали, що після нього настане XX» [7; 3], 

що органічно теж може переплітатися із завуальованими політичними чи 

громадянськими ідеями: «Багато з тих, хто випередив свій час, мусили 
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очікувати його у дуже непристосованих приміщеннях» [5, с. 11]. В остан- 

ньому мова йде про митців, які творили у час бурхливих політичний подій, які 

йшли проти системи, випереджували свій час не лише словом і думкою, але й 

духом, а тому й були неприйняті владою, до якої Станіслав Єжи Лєц та 

Микола Лукаш ставилися не дуже привітно (наприклад, дана «шпигачках» 

яскраво відображає ставлення Лукаша до тогочасної ідеології: Комуністична / 

міфологія. / Доктор міфологічних наук [5, с. 111]). За свою творчість вони 

були покарані в’язницями, каторгами, засланнями, а інколи і смертю. І тому ці 

вчинки минулого і теперішнього органічно вплітаються в майбутнє, адже все 

має свої наслідки: Często trzeba powiedzieć nie, żeby siebie potwierdzić 

(Станіслав Єжи Лєц) [10, с. 16]. 

Об’єктом Лукашевого сарказму є офіційна державно-партійна ідеологія, 

що називала себе пролетарською, а насправді проростала з імперського 

коріння. Надзвичайно їдкою є його сатира спрямована проти Москви як 

урядової структури: Але над усе полюби ти Москву, / Вона нас навік 

возз’єднала, / Дала нам свободу і правду живу, / До щастя нам путь осіяла. // 

Коли ти не любиш народів-братів, / Довіру народу загубиш; / Вкраїна не 

вірить любові твоїй, / Коли ти одну її любиш. // Коли ти не любиш народів-

братів – / Не можна любити Вкраїну. / Люби неділиму, єдину, усю / Велику 

свою батьківщину! [5, с. 133]. 

Лукаш відгукувався на подразники політичні, побутові, але передусім і 

найважвавіше – на події літературного життя. Підмічаючи не завжди 

привабливу поведінку своїх братів по перу і просто сучасників, він «кусає» їх 

часом дуже боляче й навіть безжально. Та ще безжальніший він до власної 

персони. 

Важливим мотивом, крім політичного, але тісно з ним пов’язаним був 

мотив літератури у творчості письменників. З вище зазначеного, нам відомо, 

що фрашка й «шпиачка» як види епіграми мали різне погодження – фрашка 

мала у своєму генезиці класичну традицію й виходила з античності, тоді як 

«шпигачка» мала в собі народну традицію. Однак, їх завдання з часом стало 

однаковим – висвітлення реальності за допомогою сатири. 

Зображення літератури й мистецтва в цілому у двох письменників мали 

свої розбіжності, адже важливий вплив на їхню свідомість формувало, 

відповідно, соціальне й політичне життя, що спричинило навіть розбіжності в 

стилістиці письменників: Микола Лукаш у своїх «Шпигачках» використо- 

вував знижену стилістику, тоді як Станіслав Єжи Лєц у фрашках 

послуговувався нейтральною стилістикою. 

Варто зазначити, що Лукаш дослухався і до сучасних українських 

пересмішників, часом неждано-негадано нещадних. Письменник написав у 

той час пародію на всемогутнього парторга Спілки Богдана Чалого: До 

кормушки вчасно ти причалив, / А мистецтво – справа не твоя, / Є на світі 

коник-дзвоник Чалий, / І ніхто не знає: на хуя? / Є слова пахучі, як любисток, / 

І дзвінкі, мов солов’їний спів… / Випиздок, недопиздок, припиздок – / 

Скільки ж, Бодю, є для тебе слів! [5, с. 150]. 
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Полюбляв М. Лукаш і залюбки декламував «Епітафії» тоді ще молодого, 

та вже гострого на слово Миколи Сома. 

Ще у 40-х роках, перебуваючи в Харкові під «ковпаком» пильних 

спецслужб, Лукаш написав вірш «Люби Украну»: Люби Україну, як Крим, 

Колиму, / Як Грузію, Вайгач, Камчатку, / Як серце узбецьке, сибірську зиму, / 

Як Волги валдайські початки! // Тополі її – як стрункий кипарис, / Калина – 

рябіною сяє. / Черемуху рідну – немов хто приніс; / Колгоспний вишняк 

розцвітає. // Люби її домни, як любим Урал, / І шахти, як шахти Кузбасу, / 

Каховку люби, як туркменський канал, / Як водні Севану запаси [5, с. 161]. 

З одного боку Лукаш співчуває Володимиру Сосюрі, безпідставно й жорстоко 

«пророблюваного» в українських і московських газетах, а з другого – він 

дозволяє собі покепкувати з не дуже принципової позиції самого поета. 

Станіслав Єжи Лєц у свою чергу не звертає свою увагу на конкретні 

персоналії, на відміну від Миколи Лукаша. Він визначає загальну роль 

мистецтва, літератури, слова й сатири, порушуючи питання сприйняття й 

свободи творчості, а також акцентуючи свою увагу на проблемах висвітлення 

й інтерпретації літератури як мистецтва, нерідко будуючи свою фрашку на 

каламбурі: W ten sposób z czasem się wychowa / literatura na(g)rodowa 

(«O niektórych nagrodach») [9, с. 56]. У даній фрашці ми маємо завуальовану 

сатиру, яка, до речі, може бути частково сприйнята у руслі барокової традиції, 

де візуальність впливає на розуміння змісту. 

Ще одним мотивом у творчості є мотив народництва, який у 

«шпигачках» все ж таки проявляє себе більше, ніж у фрашках, що зумовлено 

їх ґенезою. Микола Лукаш старанно працював із фольклором, що потім 

дозволило йому пристосувати ці знання до літературної традиції епіграми: 

А Іван на баян, / Пилипко на скрипку []; Не фашист-самурай – комуніст-

дармограй… [5, с. 12]. Лукаш спирався на фольклорну традицію, як, 

наприклад, у віршовано-гротескованому осмисленні свого перебування в селі 

Копачеві на Обухівщині, в якому він десь у 1939–1940 роках заробляв на 

прожиття викладанням української мови й літератури тамтешнім дітям: Ой 

піду я у сільбуд / На кінокартину – / Раз погляну на екран, / Тричі на Марину. 

// Ой піду я на виставу / Та й сяду на лаву – / Я на сцену раз погляну, / Тричі 

на Булану [5, с. 13]. Уважно прислухався до того, як і що співає, промовляє і 

примовляє простий люд – з часом воно все перетоплювалося, перевті- 

лювалося, у щось переростало. 

У свою чергу в творчості Станіслава Єжи Лєца відзнайшло своє відбиття 

мотив античності, що такж супроводжується літературною традицією фрашки. 

Письменник підіймає теми, які властиві даній концепції, грає словами, будує 

проекцію сатири на сучасність за допомогою трансформації з попередніми 

здобутками польської фрашки, не відриваючи її від історичної складової. 

Наприклад, маємо фрашку «Tragedia»: Co to jest tragedia – zdefiniuj w słowach 

paru. / Tragedia jest – w teatrze – brak repertuaru [4, с. 121]. Також Станіслав 

Єжи Лєц, як вже зазначалось, звертає особливу уваги латині,а також мовній 

традиції польської мови, що також вказує на класичну ґенезу його творчого 

спрямування: Nawiedzaj mój dom, o siostro divina, / Muzo ognista, rytmami 
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zdyszana, / żeby na widok córy mej i syna / nie szepnął w przejżciu ktoś do 

Apollina: / «Patrz, oto idą dziecigrafomana!» [9, с. 36]. 

Отже, фрашки політичного характеру Станіслава Єжи Лєца та «шпигачки» 

Миколи Лукаша є живими й актуальними навіть сьогодні. Гірка сатира 

письменників спрямована не на висміювання, а на власне зображення того 

безправ’я у цілому світі. Ці вислови не втратили свою актуальність – вони були 

і будуть завжди свіжими. Образи Гітлера, соціалізму, влади є викривальними у 

творчості авторів, вони не шкодують сарказму для творення й викривлення їх у 

своїх епіграмах. Політика і література часто переплітаються і взаємодіють, що 

часто створює ситуацію, коли література під впливом політики втрачає свою 

мистецьку вартість і розчиняється в буденності, але у творчості Станіслава Єжи 

Лєца та Миколи Лукаша ми маємо справу з абсолютно протилежною 

ситуацією, коли література є ідейним рушієм змін. 

 

Список використаних джерел: 

1. Антологія польської поезії в 2 т.: [Упоряд. Ю. Булаховська, перекл. з польськ. 

А. Вішняускаса]. – Т. 2. – К.: Дніпро, 1979. – 503 с. 

2. БЕО. Афоризми Станіслава Лєца // Сучасність. – 1961. – № 2. 

3. Гром’як Р. Цілісне сприймання художнього твору // Гром’як Р. давнє і сучасне: 

Вибрані статті з літературознавства. – Тернопіль: Лілея, 1997. – С. 33-41. 

4. Лец С. Непричесанные мысли / Станислав Лец: [пер. с польск. В. Россельца]. –  

М.: Книга, 1999. – 316 с. 

5. Лукаш М. О. Шпигачки. – Київ: Ярославів Вал, 2003. – 223 с. 

6. Перекину кладку // Січеслав: [Спецвипуск «Польща – Україна»]. – 2007. – № 13. 

7. Польские фрашки: [ред. С. Михалков]. – М.: Прогресс, 1964. – 151 с. 

8. Bułatowicz J. Z fraszką przez stulecia (XV-XX wiek). – Kęty: Antyk, 2005. 

9. Lec Stanisław Jerzy. Z tysiąca i jednej fraszki. – W.: Iskry, 1959. – 136 s. 

10. Lec Stanisław Jerzy. Życie jest fraszką. – W.: Spółdzielnia Wydawnicza Książka,  

1948. – 149 s. 

 

  



40 │ Сучасна філологія: теорія і практика 

 

ЛІТЕРАТУРА ЗАРУБІЖНИХ КРАЇН 

 

 

 

Каспарова С.А. 

студент, 

Науковий керівник: Нев’ярович Н.Ю. 

кандидат педагогічних наук, доцент, 

Херсонський державний університет 

 

ЕКФРАСТИЧНИЙ ДИСКУРС  

У НОВЕЛІ А.С. БАЙЄТТ «MEDUSA’S ANKLES» 

 

Однією з форм взаємодії літератури та візуального мистецтва є екфразис. 

Екфразис – це спосіб вербалізації візуальних мистецьких образів, один з 

феноменів в історії мистецтва і літератури, давній спосіб художнього 

концепування мистецької творчості, свідомості митця та процесу їх 

сприйняття глядачем, автором, читачем. Дослідниця англійської екфрастичної 

традиції Н. Дичковська визначає: «Екфразис – це переклад пластичних та 

живописних (візуальних) образів на словесну (вербальну) мову» [3, с. 178]. 

Екфрастичні образи відіграли значну роль в генезисі літературних 

сюжетів, мотивів, тем, образів; живописні персонажі широко використо- 

вуються і переосмислюються в історії світової літератури, зокрема, й 

англійської. Теоретичні основи теорії екфразису розроблені в ґрунтовних 

працях Т. Бовсунівської, Н. Бочкаревої, Л. Геллера та ін. Особливості 

екфрастичного дискурсу в творчості А. С. Байєтт вивчали Н. Бочкарьова та 

Н. Дичковська, О. Лебедєва та ін. Разом із ґрунтовними напрацюваннями 

дослідників залишаються відкритими проблеми образної специфіки 

екфразистичної новели в контексті новацій доби постмодернізму. Метою 

даної статті є виявлення особливостей екфрастичного дискурсу в жанрі 

сучасної англійської новели, зокрема, новели А.С. Байєтт «Medusa’s ankles». 

Структурним компонентом проблеми екфразису є його класифікація. 

Критеріями виділення його різновидів постають: вид мистецтва; особливості 

описуваного об’єкта; повнота опису; імпліцитний чи експліцитний характер 

опису; локальність та розпорошеність екфрастичного опису по тексту. За 

об’ємом екфрастичні описи поділяють на повні, згорнуті та нульові; за типом 

висловлювання – діалогічні та монологічні та інші критерії. В художньому 

творі екфразис виконує низку функцій: інтермедіальну – розглядає екфразис 

як явище міжсеміотичного перекладу; моделювальну – є способом створення 

артистичної дійсності; герменевтичну – є формою інтерпретації мистецтва; 

інформативна – стає проявом діалогу з іншою культурою, видом мистецтва 

концептуальна – відтворює ключові концепції твору; конструктивна, що веде 

до уніфікації структури та сенсу твору. В залежності від функції у 

художньому творі Н. Морозова виокремлює: емоційно-експресивний; 



м. Вінниця, 14-15 грудня 2018 р. │ 41 

 

характеристичний; сюжетотвірний; пояснювальний; інформативний та ін. 

різновиди екфразису [5, с. 25]. 

Для екфрастичного дискурсу новел А.С. Байєтт характерні риси, що 

наближують її словесну техніку до живопису: ретельність опису деталей, 

виразність словесного опису, візуальність картин життя, щільність тексту, а 

також інтермедійна гра, інтертекстуальна насиченість. У читача виникає 

неусвідомлене відчуття, ніби він спостерігає за тим, як художник поступово, 

важкими мазками, шар за шаром виписує найчистіші живописні образи. 

Новели А.С. Байєтт ніби уповільнюють хід часу, змушують зупинитися перед 

живописністю моменту. Улюблена письменницею художня стратегія 

«читання картин» доповнюється майстерним екфразисом візуальних витворів 

самого життя. 

В оповіданні А.С. Байєтт «Medusa’s Ankles» екфрастичний дискурс має 

багатошарову структуру і виникає на перетині опису картини художника-

модерніста Анрі Матісса «Рожева оголена» (1936) та картини митця доби 

Ренесансу Караваджіо «Медуза» (1597–1598). Ці картини утворюють два 

композиційні полюси новели, поділяють психологічний світ героїв новели на 

«до» та «після». 

Композиція новели «Medusa’s Ankles» поділяє текст твору на дві частини 

у відповідності до домінантного екфразису. На початку твору – це картина 

Матісса «Рожева оголена», а у другій частині – Караваджіо «Медуза», що 

алюзивно відтворена в сюжеті через міфологічні мотиви та ремінісценції. 

У першій частині новели домінують мотиви рожевого кольору, відчуття 

задоволення, що притаманне простому й радісному спокою картини «Рожева 

оголена» А. Матісса. Головна героїня твору Сесіль – літня відвідувачка 

перукарні, де її завжди протягом кількох останніх років радо зустрічає хазяїн-

перукар Люсьєн. Немолода героїня задоволена тим, що у цій перукарні 

виставлено не фотографії підфарбованих струнких дівчат-моделей, а картину 

А. Матісса, де зображено масивну жінку з міцними щиколотками, і від картини 

віє щедрістю та затишком. Через її сприйняття картини Матісса читач розуміє 

внутрішній стан огрядної немолодої жінки з поріділим волоссям, років за 

п’ятдесят. Проте в її душі все ще зберігається відчуття теплого спокою, який їй 

навіює картина Матісса та невимушене оточення перукарні Люсьєна. 

Герої по-різному ставляться до картини Матісса, що розкриває їхній 

духовний світ та характери. Сесіль з першого погляду упізнала відому 

репродукцію картини Матісса та, знайомлячись з хазяїном перукарні, 

підкреслила: «I like your Matisse!» [4]. Перукареві, здивованому та 

розгубленому від незнайомих слів, такі подробиці були невідомі. Як 

з’ясувалося, Люсьєн купив картину через її красивий рожевий колір. Картина 

була написана саме в тій колористичній гамі, в якій він тоді задумував 

оформити інтер’єр своєї перукарні. 

Опис вражень героїв від картини в оповіданні Байєтт стає способом їх 

контрастного зіставлення. Екфразис картини розкриває наївно-чуттєвого 

Люсьєна, зовсім далекого від мистецтва: «Their eyes met in the mirror.’I thought 

she was wonderful,’ he said. ‘So calm, so damn sure of herself, such a lovely 
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colour, I do think, don’t you? I fell for her, absolutely. I saw her in this shop in the 

Charing Cross Road and I went home, and said to my wife, I might think of placing 

her in the salon, and she thought nothing to it, but the next day I went back and just 

got her. She gives the salon a bit of class. I like things to have class» [4]. 

Рожевий колір картини повторюється в кольорах деталей перукарні. 

В атмосфері, навіяною «Рожевою оголеною», Сесіль психологічно відчувала і 

себе в рожевих кольорах молодості, жіночності, привабливості. Зачіска в 

дбайливих руках перукаря перетворювалася на міфологічний обряд 

відновлення життя: «Lucian said that curls and waves – following the lines of the 

new unevenness – would dissimulate, would render natural-looking, that was, young, 

what was indeed natural, the death of the cells. Short and bouncy was best, Lucian 

said, and proved it, tactfully. He stood above her with his fine hands cupped lightly 

round her new bubbles and wisps, like the hands of a priest round a Grail. She 

looked, quickly, it was better than before, thanked him and averted her eyes» [4]. 

Друга композиційна частина побудована за колористичним контрастом і 

відображає зміни в інтер’єрі та в атмосфері перукарні: «It was done very 

fashionably in the latest colours, battleship-grey and maroon. Dried blood and 

instruments of slaughter» [4]. Рожеві кольори змінилися на сталево-сірі, 

кольору сталевих ножиць та інструментів перукарні. Тепер тут переважали 

модні темно-бордові відтінки, які в Сесіль асоціювалися з плямами запеклої 

крові. Навіть музика лунала у стилі «металевого року». Зі стіни було знято 

картину Матісса «Рожева оголена». Її місце посіли фотографії струнких 

дівчаток-моделей. 

Зміни, які раптово сталися в стилістиці інтер’єру перукарні, стали 

відбиттям суттєвих змін в житті хазяїна Люсьєна: він зустрів своє кохання і 

«дівчина надзвичайної вроди» відповіла йому «так». Психологічні зміни 

героїв відображуються автором через екфрастичні мотиви образи. Деталі 

інтер’єру у ційчастині алюзивно посилаються на міф про Медузу та Персея. 

Сучасність стикається з античністю, античний міф переростає в реальність. 

Нову атмосферу перукарні через екфрастичні алюзії характеризують мотиви 

та образи полотна Караваджіо «Медуза». Почуття та настрої героїв твору 

розкриваються за принципом контрасту по відношенню до їх «рожевого 

періоду». У новій молодіжній обстановці перукарні Сесіль почувається 

старою, непривабливою зрадженою жінкою. Мотиви уявного міфологічного 

полотна «Медуза» асоціативно пов’язуються з ножицями, шиєю, волоссям 

героїні. Приплив гніву остаточно перетворює її на екфрастичний образ 

Медузи. У стані неконтрольованої люті образ Сесіль набуває міфологічних 

рис. З пересердя розтрощивши інтер’єр Люсьєнової перукарні, вона бачить 

множинну реальність крізь величезне розтріскане дзеркало. Дзеркальна стіна, 

з когортою струнких фехтувальників, перенесла її до іншої реальності. 

У розбитому дзеркалі відображується відсічена голова потворної старої. 

Сесіль з жахом дивиться на себе в дзеркалі, де бачить свій жахливий образ, що 

схожий на образ горгони Медузи. 

Таким чином, екфрастичні описи дозволяють виявити в оповіданні 

А.С. Байєтт інтермедіальні зв’язки словесного та візуального мистецтва, 
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діалог класичної та сучасної культури. За допомогою екфразису картин 

Матісса «Рожева оголена» та Караваджіо «Медуза» письменниця відтворила 

вікову та психологічну кризу жінки, її емоційну травму. Екфрастичні описи 

виконують низку функцій: психологічної характеристики героїв, компо- 

зиційну, сюжетотвірну. Екфрастичні образи формують хронотоп перукарні, 

колористику інтер’єру; утворюють мистецькі та міфологічні паралелі до 

станів та ситуації персонажів новели. 
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АНАЛІЗ ШИ ЧЖАН ЮЙНЯН (張玉孃)  

«БАМБУКОВІ ПІСНІ. МІСЯЦЬ» (詠竹•月) 

 

Чжан Юйнян (張玉孃, бл. 1250 – бл. 1277) – китайська поетеса династії 

Сун, чия творчість по сьогодні залишається вкрай малодослідженою як у 

світовому, так і в українському літературознавстві. Актуальність вивчення її 

творчості визначається своєрідністю поетики жіночого голосу: аналогічні 

явища у західній поезії починають з’являтись тільки з поширенням 

модерністської художності. В Україні творчість Чжан Юйнян вивчає 

Я. В. Шекера [1], також відомі англомовні дослідники: В. Ідема «Чоловічі 

фантазії та жіночі реалії: Чжу Шучжень і Чжан Юйнян, та їх біографії» [6], 

А. Шілдс стаття «Чжан Юйнян» у книзі «Письменниці класичного Китаю» [3]. 

Вони, на жаль, обмежилися тільки коротким оглядом творчого шляху поетеси. 

У Китаї творчий шлях Чжан Юйнян досліджували Сю Шидуань – стаття у 

збірнику «Біографічний словник китайських жінок: Тан і Мін, 618–1644» [2] 

та Цай Цзінвен «Автообраз Чжан Юйнян у збірці «Орхідеї та сніг» [11]. 
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Також, творчість Чжан Юйнян розглядається у комплексних дослідженнях 

жіночої поезії ши та ци: «Письменниці у пізньоімперському Китаї» [7], 

«Письменниці класичного Китаю» [3], «Кембриджська історія китайської 

літератури» [4], «Біографічний словник китайських жінок» [2], «Жіноча поезія 

і поетика у пізньоімперському Китаї» [8]. 

У віршах Чжан Юйнян традиційна поетика й семантика доповнюється 

експериментальністю, сміливим переосмисленням та освоєнням усталених 

тем (розлука, туга за коханим) і структурно-семантичних способів 

(колористика, метафори) їх актуалізації. 

Вірш-ши «Бамбукові пісні. Місяць» один із найбільш своєрідних творів 

поетеси. 幽幽萬籟竹千竿，// 涼夜宜從月裹看。// 翠節參差邀玉兔，// 金波晃

洋浴青鸞。// 半簷蒼月催詩思，// 一徑寒輝醒醉魂。// 吹徹霓裳清露下，// 嫦

娥獨自對芳樽 [9]。Піньїнь: Yōuyōu wànlài zhú qiān gān, // liángyè yí cóng yuè 

guǒ kàn. // Cuì jié cēncī sù yùtù, // jīnbō huǎngyáng yù qīng luán. // Bàn yán cāng 

yuè cuī shī sī, // yī jìng hán huī xǐng zuì hún. // Chuī chè níshang qīng lù xià, // 

cháng’é dúzì duì fāng zūn. Вщухають-вщухають десять тисяч звуків, [які 

видають] бамбуку тисячі стовбурів, // Прохолодної [осінньої] ночі з [місяця] 

зручно дивитись. // [Серед] сплутаних смарагдових гілок зустрічаю 

Нефритового Зайця, // [В] золотавих хвилях океану [місячного світла] 

купається синій фенікс. // Половина стріхи, [зачепився] сивий місяць [і] 

надихає [на] поетичні думки, // Доріжка прохолодного світла пробуджує 

сп’янілу душу. // Продувається [вітром] одяг безсмертних, укритий росою, // 

Чан’е сама-одна перед запашним глечиком
1
. 

Застосовані у вірші образи і символи актуалізують семантичний код 

китайського поетичного канону. Поруч з часто застосованими в китайській 

поезії образами 夜 (ніч), 波 (хвиля), 洋 (океан), 月 (місяць), 露 (роса), 樽 

(глечик вина), 翠 (смарагдовий), 玉 (нефритовий), 青 (синій), виникають 

образи, що у комплексі виразно уособлюють ліричне «я» поетеси. Це синій 

фенікс та Чан’е, які передають гостре переживання самотності ліричної 

героїні у розлуці з коханим, тлом якого служить китайська міфологія. Фенікс 

– герой міфу про розлуку: птах, якого тримали у золотій клітці у розлуці з 

коханою, одного разу подивившись у дзеркало, помер від здивування, 

прийнявши власне відбиття за кохану. Нефритовий заєць у китайській 

міфології – це житель місяця, що сидить під коричним деревом зі 

смарагдовими гілками, товче в ступі еліксир безсмертя. Сполучення теми 

самотності й вина є одним з поширених прийомів у класичній китайській 

поезії, майстерність Чжан Юйнян у реалізації цього прийому унаочнюється у 

порівнянні з творами Лі Бо та Лі Цінчжао. 

У відомому вірші Лі Бо (李白) «Одиноко п’ю під місяцем» («月下獨酌») 

герой також п’є сам-один, вигадуючи собі уявних почарківців – власну тінь та 

місяць. У кульмінації віршів простежується мотив легкого сп’яніння як 

наближення до даоського просвітлення: герой вірша Лі Бо танцює та радіє, 

героїня Чжан Юйнян відчуває поетичне натхнення. Подальше повернення до 

                                                 
1
 Тут і далі підрядковий переклад нашого авторства. 
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звичайного стану в Лі Бо позначене відсторонено-описово: «протверезівши, 

розходимося поодинці, відправляюся у самотню подорож аж до зустрічі на 

Чумацькому Шляху» [10], а у Чжан Юйнян настрій передається через 

лаконічні гранично емоційно насичені образи навколишнього світу, з 

присмаком гіркої іронії, суголосні опису самотності у Лі Цінчжао (李清照). 

У її вірші «Повільна музика» («聲聲慢») героїня також п’є на самоті, у тузі за 

коханим. На відміну від Чжан Юйнян, у Лі Цінчжао є образ гусей – листи до 

людини, за якою сумуєш. Героїня Чжан Юйнян просиділа всю ніч, а героїня 

Лі Цінчжао все не дочекається заходу сонця. У Лі Цінчжао героїня не 

ототожнює себе з міфічними персонажами, а образи природи є тлом, а не 

почарківцями. У Лі Цінчжао є образи дощу, вікна, пелюсток квітів, які 

відсутні у Чжан Юйнян. Натомість, у останньої є образ роси. Теми 

алкогольного просвітлення у Лі Цінчжао немає зовсім. У вірші Чжу Шучжень 

(朱淑真) «На мелодію «Квіти магнолії»« (减字木兰花) жінка теж одинока, п’є 

та боїться самотності. Туга за коханим виражена слабше, ніж у Чжан Юйнян. 

Ключовий образ – нічний світильник (寒灯). Туга ліричної героїні Чжу 

Шучжень безпросвітна – це не так туга за коханим, як усвідомлення гіркоти і 

безвихідності власної самотності. 

Для Чжан Юйнян, як і для ши в цілому, важливі холодні кольори. Можливо, 

Чжан Юйнян наслідує Чжу Шучжень, яка часто використовувала «холодні» 

прикметники: 冷(холодний), 寒 (морозний), 绿 (зелений), 碧 (смарагдовий),  

朱 (червоний), 玉 (нефритовий). Застосовуючи прикметник «золотий»,  

Чжан Юйнян ще більше віддаляється від ідеалу безбарвності. Золотий колір у 

вірші виправдовується й природною достовірністю (сонячне світло «жовтого» 

кольору), змикаючись у спектрі із зеленим (смарагдовим). «Сивий» − це про 

місяць. Але він не лише сивий, але і повний – дія відбувається на свято середини 

осені. Вважається, що у цей день місяць найбільш яскравий і повний. Осінній 

місяць уповні символізує жіночність, це символ Чан’е – богині місяця. 

Міфологічність та реальність у вірші Чжан Юйнян тісно переплетені. Вірш 

умовно ділиться на «реалістичні» та «міфологічні» частини. Перші 2 рядки – 

реальність. 3, 4, 5 – міфологічність. 6, 7 – реальність. Останній рядок – суміш 

реального і міфологічного: під Чан’е розуміється героїня, що ототожнила себе з 

богинею. У 4 рядку синій фенікс купається у хвилях реального місячного світла. 

Споріднення почуттів героїні з явищами природи – авторський ключ до 

китайської міфології. Через споріднення почуттів героїні не лише з природними, 

а і з міфологічними образами, через взаємодію реального та міфологічного, 

поетеса розкриває внутрішній світ героїні. У 2 рядку героїня ототожнює себе з 

Чан’е. Повного споріднення вона досягає у 7 рядку. Якщо героїня – Чан’е, то 

«одяг безсмертних» – це її власний одяг. Росою він вкрився тому, що жінка 

просиділа всю ніч, а на світанку роса – звичайна справа. 

Передаючи почуття через зображення явищ природи й речей, Чжан 

Юйнян синхронізує внутрішній світ ліричного «я» з природним всесвітом. 

Для Чжан Юйнян природа не є суто зовнішнім світом, вона невіддільна від 

внутрішнього світу авторки. 
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КОНЦЕПТ КОРАБЛЯ В РОМАНІ ДЖУЛІАНА БАРНСА  

«ІСТОРІЯ СВІТУ У 10 ½ РОЗДІЛАХ» 

 

Джуліан Барнс – відомий британський письменник, класик сучасної 

англійської літератури. Його ім’я стоїть поряд з іменами таких письменників 

як Джон Фаулз, Мартін Еміс, Ієн Мак`юента ін. На сьогоднішній день він є 

одним з найбільш відомих британських авторів, твори якого перекладені 

десятками мов та є об’єктами уваги не тільки читачів, але й численних 

дослідників. 



м. Вінниця, 14-15 грудня 2018 р. │ 47 

 

Найвідоміших роман Дж. Барнса «Історія світу у 10 ½ розділах», 

написаний 1989 року, став своєрідним еталоном постмодерністського 

дискурсу. Одним із провідних концептів твору виступає корабель, що слугує 

метафорою людської цивілізації. Метою статті є аналіз концепту «корабель», 

що з’являється практично у всіх розділах роману (крім третього та десятого). 

Образ корабля-ковчега з’являється у І розділі, в якому автор 

переосмислює історія Всесвітнього потопу. 

Образ корабля був завжди пов’язаний із символікою пошуку, мандрів, 

зокрема у мореплавстві і у своєму символічному значенні часто зближався з 

турою. Він також є своєрідним простором переходу: корабель не належить ні 

земній, ні водній стихії, саме перебування на ньому може розглядатися як 

положення між життям та смертю. Корабель – символ споріднений священ- 

ному острову, оскільки обидвапротистоять небезпечному та ворожому морю. 

Якщо води океану символізують несвідоме, то корабель – це центр та опора. 

У романі Дж. Барнса образ корабля конкретизується і набуває форм то 

ковчега, то туристичного пароплава, то сучасного океанського лайнера, то 

човна, то плоту. 

Перший розділ роману має назву «Stowaway» і переосмислює біблійну 

історію, відому як Всесвітній потоп. Несподівано для читача оповідач 

виявляється деревний черв’як, який, разом з іншими шістьма попутниками 

пробирається таємно на борт Ноєва ковчега. Він розповідає про тюремні 

порядки, які панують на ковчезі, комендантську годину, покарання, ізолятор, 

доноси: «there was strict discipline on the Ark: that`s the first point to make. 

It wasn`t like those nursery versions in painted wood which you might have played 

with as a child… this was a long and dangerous voyage – dangerous even though 

some of the rules had been fixed in advance» [1, с. 3]. Саме оповідач називає 

корабель «плавучою в’язницею» («a prison ship») 

У другому розділі, «TheVisitors», концепт реалізується у розповіді про 

круїзний лайнер «Санта Юфимія», що був захоплений арабськими 

терористами, членами групи «Чорний грім». Назва корабля пов’язана з ім’ям 

Юфимії, героїні давньоіспанських міфів, однією з дев’яти сестер-близнючок, 

які вели партизанську війну проти Римської імперії на території Півдня 

Європи та Північної Африки. Назва лайнера додатково відсилає нас до 

ситуації безперервної ворожнечі між расами та народами, що залишається 

незмінною з часів найдавніших цивілізацій. Арабські терористи ведуть 

партизанську війну із США подібно до того, як декілька тисяч років тому 

воювала Юфимія проти Римської імперії. 

Дж. Барнс не випадково обирає маршрут і назву захопленого лайнера-

ковчега. Корабель тримає курс на Грецію, колиску європейської цивілізації, 

тобто події роману розгортаються на символічному фоні античності. Читач, 

що залучається до гри у смисли, запропоновану автором, має можливість 

зробити висновки про фундаментальні прояви існування цивілізації, які 

залишилися незмінними за всю історію існування людства. 

Як і в першому розділі, тут з’являється образ корабля-ковчега, який, 

втілюючи ідею спасіння, парадоксальним чином перетворюється на плаваючу 
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в’язницю, яка несе смерть всім своїм мешканцям: «Neither the leader nor the 

second-in-command survived, so there remained no witness to corroborate Franklin 

Hughes`s story of the bargain he had stuck with the Arabs» [1, с. 58]. Таким 

чином, ковчег із засобу порятунку, вмістилища врятованих життів 

перетворюється на плаваючий концтабір, де всі живі істоти перебувають на 

краю загибелі. 

Головна героїня четвертого розділу «TheSurvivor»Кет – жінка,яка вірить, 

що втекла від ядерної катастрофи, пливучи по морю на вкраденому човні з 

двома котами. У цій частині роману також постає біблійний образ ковчега, на 

якому намагається врятуватися головна героїня Кет. Концепт корабля 

актуалізується у вигляді невеличкого човна, на борту якого разом з Кет 

опинилися кіт Пол та кішка Лінда, як у біблійній історії, де на ковчезі були 

представлені тварини обох статей. Кет асоціюється з Ноєм, який зміг знайти 

землю і розпочати нове життя із тваринами, яких йому було дозволено 

врятувати. 

П’ятий розділ роману «TheShipwreck» порушує проблему передачі 

історичних фактів різними видами мистецтва, зокрема, образотворчого. Цей 

розділ складається з двох частин, що розповідають про морський фрегат 

«Медуза», який потонув 5 липня 1816 року. Авторський концепт корабля 

набуває форму плоту, на якому залишились ті, хто врятувався після загибелі 

фрегата. Через нестачу провізії п’ятнадцять чоловіків, котрі вважали, що були 

в кращій фізичній формі, відділилися від тих, хто був хворий, поранений та 

слабкий (мотив «чистих» та «нечистих»). Пліт, на якому знаходились моряки, 

перетворюється із місця порятунку на місце загибелі. 

Розділ 7 під назвою «Three Simple Stories» складається з трьох 

невеличких розповідей про окремих персонажів. У першій історії концепт 

корабля виступає у ролі славнозвісного «Титаніка». Істина, як часто буває у 

Барнса, далека від реальності: Бізлі є боягузом, що, перевдягнувшись у 

жіночий одяг, знайшов вихід, як вберегти своє життя: «…their ancestor had 

escaped from the Titanic in women`s clothing. Was it not the case that Beesley`s 

name had been omitted from the initial list of those saved, and actually included 

among the drowned in the final casualty bulletin? [1, с. 173]. Його спроба бути 

непоміченим нагадує нам деревного черв’яка з першої частини роману,котрий 

так само прокравшись на борт ковчега разом зі своїми приятелями, намагався 

врятуватись від Потопу. Лоренс Бізлі, чоловік, котрий, будучи пасажиром 

другого класу, зміг врятуватися та згодом видає книгу. Після порятунку він 

видає книгу «Загибель «Титаніка», завдяки чому потрапляє у число найбільш 

відомих пасажирів, що пережили катастрофу. «Герой» виступає 

консультантом на зйомках фільму, де «врятовується» ще раз: «And so, for the 

second time in his life, Lawrence Beesley found himself leaving the Titanic just 

before it was due to go down» [1, с. 175]. 

У третій історії сьомого розділу як дев’ятсот тридцять сім пасажирів-

євреїв намагаються вирватися з фашистської Німеччини, скориставшись 

лайнером «Сент Луїс». Назва лайнера вибрана автором не випадково. Святий 

Луї – це французький король Людовік ІХ, котрий прославився завдяки двом 
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хрестовим походам на Святу землю, тобто на територію сучасного Ізраїлю. 

Людовік ІХ наказав вигнати євреїв із Франції і спалити все, пов’язане з ними. 

Безглуздий дрейф кораблів, якими ніхто не керує, відображає 

світосприйняття автора: історія людської цивілізації – це не розвиток, а 

нескінченне повторення страшних помилок, нескінченна подорож з однієї 

катастрофи до іншої. В романі постійно виникає образ корабля, що пливе без 

управління, без мети: «During its six days In Havana harbor the St Louis had 

become a tourist attraction, and its departure was watched by an estimated crowd 

of 100 000» [1, с. 185]. Автор майстерно описує поневіряння євреїв, 

звертаючись до ключових моментів з біблійної розповіді про Ноїв ковчег. Сам 

концепт ковчега тут постає в образі лайнера «Сент-Луїз», який має доправити 

людей до нової землі, де вони мають розпочати нове життя, але парадоксально 

доставляє до місця загибелі. 

Отже, один із основних концептів твору в романі реалізується в образах 

цілого ряду плавзасобів: ковчега, туристичного пароплава, сучасного 

океанського лайнера, човна, плоту, але незалежно від їх вигляду і розмірів всі 

вони перетворюються із місця порятунку на в’язницю, місце, з якого важко 

вибратись [2]. Кораблем виступає в романі Земля, що пливе в безмежному 

всесвіті, і тільки від сучасної людини залежить, перетвориться вона на 

в’язницю або концтабір, чи стане місцем порятунку від хаосу небуття. 
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PECULIARITIES OF SIMILES 

 

Each word certainly has its own meaning. However, words do not just exist 

separately and individually, they, in fact, also come in groups or expressions. 

Idioms of comparison (or similes) can be said to be one of the most common 

expressions that one must acquire if he/she wants to master a language [5]. 

Among many figures of speech, similes appear to be the simplest one. According 

to Oxford Advanced Learner’s Dictionary, simile is «(the use of) a word or phrase that 

compares something to something else, using the words like or as» [2]. 

Frequently utilized in both spoken and written language, idioms of comparison 

appear to be a wonderful language device that helps to make language more vivid, 

beautifully impressive and full of «life». In fact, idioms of comparison have 

intrigued many linguists in many countries to spend time investigating and 

examining (Arutiunova N. D., Vezhbitskaya A., Demyrova M., Kamysheva A. E., 

Mizin K. I., Nekrasova A. E., Ponce M. I. and others). One crucial and riveting 

point that serves as a source of inspiration for lots of research is the similarities and 

differences between comparative idioms of different languages, which often result 

from the dissimilarities in culture and viewpoints [1]. 

Language and culture are cogently recapped to have an inextricable and 

dialectical relationship. Brown proposed that «Language is a part of a culture and a 

culture is a part of a language, the two are intricately interwoven so that one cannot 

separate the two without losing the significance of either language or culture.». 

Kramsch also proclaimed, «Language is the principle means whereby we conduct 

our social lives. When it is used in contexts of communication, it is bound up with 

culture in multiple and complex ways» [3]. 

To state it another way, culture and language, at all times, go hand in hand 

with each other. They are closely and naturally interwoven. Because of that, if two 

countries have different cultures, there will be a plenty of dissimilarities in the 

languages, indisputably and engrossingly. This, for instant, happens when English 

and Ukrainian are taken into account [4]. 

We can find lots of idioms of comparison which have similar meanings but 

utilize different comparative images: 

 To cry like a banshie – плаче, наче скрипка грає (It means to cry 

bloodcurdlingly, desperately. According to a legend, banshie is a ghost that used to 

be a guardian of a family, but when it started to cry and howl, it foretold the death 

of one of the family members) [6]; 
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 As blind as a bat – сліпий, як кріт (Some people who are blind learn the 

extraordinary skill of echolocation, using clicks to explore their environment in a 

way comparable to how bats navigate/moles don’t need sense such as powerful 

eyesight like some other animals do, but they depend on other adaptations for their 

health and survival) [6]; 

 Like a bull in a China shop – незграбний, як медвідь (Both bull and bear 

are very careless in the way that they move or behave) [6]; 

 As clean as a new pin – як нова копійка (Both things are tidy, clean and 

shiny, and/or in good or neat order) [6]. 

But people of various cultures can sometimes share the same ways of thinking 

and viewing in some matters. That may result in the shared biological and cultural 

features which are usually referred as «biological and cultural universals». Although 

Ukrainian culture and English culture are remarkably different from each other, there 

still exists some cases in which the ways of observing the world of the two people are 

so similar. In fact, many comparative idioms in English have the exact equivalents in 

Ukrainian. There are some examples illustrating for those interesting coincidences: as 

mute as a fish – німий, як риба; as sly as a fox – хитрий, як лисиця; as quick as 

lightning – з швидкістю блискавки; as brittle as a glass – крихкий, як скло; as white 

as snow – білий, як сніг; as wise as Solomon – мудрий, як Соломон; like to look for a 

needle in a haystack – як шукати голку в стіжку сіна [6]. 

Language can be regarded as an essential and vital part of culture. Сulture has 

a significantly strong influence on language which on its part, faithfully acts as a 

mirror reflecting most of culture. There are lots of similarities and dissimilarities 

between English and Ukrainian comparative idioms which mainly result from 

cultural differences. The same comparative images can sometimes lead to different 

meanings and vice versa, the same meanings can be expressed by various images. 

Investigating idioms of comparison in the two languages actually help to «harvest» 

a lot of useful things, some of which are the increase in knowledge of idioms, the 

understanding of culture and the improvement of researching as well as language 

contrasting skills. Moreover, after the study, there also emerges many good points 

that can be feasibly applied in language teaching and translation. 
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ОСОБЛИВОСТІ ФУНКЦІОНУВАННЯ АНГЛІЙСЬКИХ 

НЕОЛОГІЗМІВ-ТЕЛЕСКОПІЗМІВ У СФЕРІ ІНТЕРНЕТ-ПРОСТОРУ 

(НА МАТЕРІАЛАХ АНГЛОМОВНОЇ ПРЕСИ) 

 

Поява неологізмів у мові є ознакою розвитку та збагачення цієї мови. 

Джерелами нових номінацій є найбільш прогресивні та сучасні галузі науки та 

сфери діяльності людини. На сьогодні одним із найбільших інформаційних 

ресурсів, що вимагає появи нових мовних одиниць для позначення нових 

явищ, є сфера інтернет-комунікацій. 

Інтернет-простір – це одне з основних джерел виникнення неологізмів у 

сучасному мовному світі. Ця сфера продукує найбільшу кількість нових 

номінацій на сьогодні, оскільки є відносно новою та потребує номінацій для 

позначення нових явищ. 

Проблема неології не є новою для лінгвістики і завжди привертала і 

надалі привертає увагу багатьох учених. Серед українських лінгвістів, котрі 

присвятили свої праці дослідженню неологізмів у англійській мові, варто 

відзначити: Ю. Зацного, О. Малярчук та ін. Серед зарубіжних учених, які 

вивчають цю проблему: Ю. Несветайло, І. Рец, Е. Тугуз, Daphné Kerremans та 

інших. Однак, попри появу цікавих напрацювань, в теорії неології завжди 

залишатиметься простір для нових досліджень, оскільки мова – це живий 

організм, а поява нових слів – процес безперервний. 

Щоб увійти до активного вжитку нова лексична одиниця повинна пройти 

кілька стадій соціалізації (прийняття її в суспільстві) і лексикалізації 

(закріплення її в мові). З’явившись, неологізм поширюється, як правило, 

засобами масової інформації. Згодом він з’являється на шпальтах друкованих 

видань. Наступна стадія соціалізації – прийняття нової лексичної одиниці 

широкими масами носіїв мови. Після цього розпочинається процес 

лексикалізації: придбання навичок використання неологізмів у суспільстві, 

виявлення умов та обмежень для його використання в різних контекстах. 

Таким чином, матеріалом дослідження слугував сучасний англомовний 

публіцистичний дискурс, представлений уривками зі статей «The Times», 

«Stylist», «GQ», «The New York Times», «Today» та «The Giardian». 

Нові слова, що поступово входять до активного вокабуляру мови 

інтернет-простору, складають здебільшого морфологічні неологізми, які 

утворюються за допомогою способу афіксації, словоскладання, конвертації, 

скорочення та телескопії. 

Телескопічний спосіб утворення неологізмів є одним із найбільш 

продуктивних. Телескопія (також контамінація, стягнення, злиття, 

словозлиття, гібридизація, вставне словоутворення) – спосіб утворення нових 

слів, при якому нове слово виникає зі злиття повної основи одного слова зі 
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скороченою основою іншого або ж зі злиття скорочених основ двох слів. 

Більшість неологізмів, утворених у такий спосіб, відносяться до сленгу або 

мають ситуативний характер [2]. 

В англійській мові телескопія використовується дуже часто порівняно з 

українською. Деякі англійські неологізми, утворені телескопією, стали 

загальновідомими серед аглофонів та навіть поширилися в інших мовах  

як мовні запозичення: smoke + fog → smog (смог), motorist + hotel →  

motel (мотель), breakfast + lunch → brunch (пізній сніданок або ранній обід),  

spoon + fork → spork (ложка із зубцями) [1, с. 49]. 

Серед телескопізмів виділяють часткові слова-злитки, тобто в яких 

об’єднується один усічений елемент і повна форма іншого елемента. 

Найбільш продуктивний тип фінального усічення першого компонента: 

Instagirl (Instagram + girl) – дівчина чи жінка, яка має велику кількість 

підписників у соціальній мережі Інстаграм. 

«US Vogue coined the term «Instagirl» to describe the new crop of models 

whose careers and Instagram platforms are effectively one and the same.» [3]. 

Досить часто зустрічається також усічення другого елемента: 

Kidfluencer (kid + influencer) – дитина чи підліток, який заохочує 

користувачів соціальних мереж купувати той чи інший продукт, рекламуючи 

його у мережі. 

«The toy industry used to be fronted by an elderly enthusiast manning the desk 

of an overcluttered shop. Now, thanks to the internet, the children are taking over. 

Despite the web’s role in gradually ousting the high street toy store, it also might be 

its saviour – in the form of «kidfluencers» [7]. 

Fitstagrammer (fit + Instagramer) – користувач додатку Інстаграм, який 

постить інформацію про спорт та здорову їжу. 

«The disposition of the Fitstagrammer – or certainly the one he live-feeds on 

social media to his hundreds of thousands of dedicated digital disciples – is one of 

unchecked buoyancy. He is a human medicine ball with a lunatic’s smile, a Prozac 

pill with glutes the size of watermelons. He’s like one of those grinning, gormless 

punchbags once found at fairgrounds: the harder life hits them the faster they come 

bouncing back up.» [4]. 

Найменш поширеним є усічення обох компонентів: 

Finsta (fake + Instagram) – додатковий персональний акаунт користувача 

додатку Інстаграм для приватного користування. 

«The latest development in the world of social media is the concept of a 

«finsta», a slang term meaning «fake insta.» Essentially, a finsta is a private social 

media account a person uses in addition to their public profile to post potentially 

contentious content.» [6]. 

Словоскладання є також продуктивним способом утворення 

телескопічних неологізмів: 

Сyberloafing (cyber + loafing) – час, проведений у соціальній мережі у 

робочі години. 

«Cyberloafing is a compulsive behaviour for many people,» she tells Stylist. 

«It’s an attempt to replace something that we’re lacking, but we never get that 
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‘filled-up’ feeling. So it just goes on and on with the empty promise of replacing the 

things we actually want, like a fulfilling work day or a career in an industry we’re 

passionate about.» [8]. 

Manosphere (man + o + sphere) – веб-сайт чи блог, який складається 

здебільшого із чоловічого контенту. 

«But within just a few months, Futrelle was attracting a significant female 

audience: women eager to learn what men were getting up to online but put off by 

the prospect of trudging through the manosphere themselves.» [5]. 

Телескопія як явище словотворення займає вагоме місце у процесі 

творення неологізмів сучасної англійської мови. Більшості телескопізмів 

притаманним є прояв тенденції до економії, майже всі нові слова мають 

додаткове семантико-стилістичне значення. Компактність та лаконічність 

телескопійних слів, які прискорюють темп мови без шкоди для її логіко- та 

ефективно-комунікативної функції, сприяють подальшому розширенню сфери 

дії телескопічного способу словотворення в сучасній англійській мові. 
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НЕОБХІДНІСТЬ ВИВЧЕННЯ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ  

МАЙБУТНІМИ МЕНЕДЖЕРАМИ 

 

На сьогодні інтернаціоналізм та міжкультурна компетенція є важливими 

ключовими кваліфікаціями для економічного успіху. Знання мов допомагає 

відкривати на глобусі нові ринки та дає переваги в умовах конкуренції. Кожне 

підприємство, яке дбає про майбутні перспективи, робить інвестування у 

багатомовність своїх співробітників та тренування їхніх навичок. Німецька 

мова грає важливу роль у міжнародних економічних контактах, є однією з 

найважливіших мов в галузі економіки в Європейській Співдружності та є 

містком до країн Центральної та Східної Європи, які знаходяться сьогодні в 

стані стрімкого розвитку. 

Питанням вивчення німецької мови як другої іноземної цікавляться 

чимало вітчизняних та зарубіжних науковців, серед яких: О. Євенко, Р. Куш- 

нерук, Б. Ліндеман (B. Lindemann), Б. Міслер (B. Mißler), Н. Мукатаєва, 

Е. Осипенко, С. Чорна, Б. Хуфайсен (B. Hufeisen) та ін. 

Метою даного дослідження є визначення необхідності вивчення 

німецької мови майбутніми менеджерами. 

Сучасний світ, в якому стрімко розвиваються наука, новітні технології, в 

якому значне місце відводиться конкуренції, який щодня змінюється і 

прогресує, ставить свої вимоги до суспільства. Вагому роль у процесі 

формування кваліфікованого фахівця сьогодення, який би міг достойно 

зарекомендувати себе, відіграє вивчення іноземних мов. Знання хоча б однієї 

іноземної мови збагачує людину, розширює її світогляд, дозволяє пізнати 

культуру та звичаї іншого народу. Спеціалісти, які володіють іноземною 

мовою, мають більше шансів на ринку праці. Більш того, новітня мовна 

політика орієнтує громадян на багатомовність, без цього успішна інтеграція в 

сучасному світі просто неможлива [1]. 

Більш того, новітня європейська мовна політика орієнтує громадян 

Європи на багатомовність. Без цього успішна інтеграція в сучасному світі 

просто неможлива. Вивчення в навчальних закладах більш ніж однієї 

іноземної мови, безумовно, знаходиться в інтересах загальної національної 

політики України. Уже сьогодні в вищих навчальних закладах студентам 

пропонується вивчення однієї основної іноземної мови, а також другої мови 

на вибір. Це свідчить про те, що знання майбутніми фахівцями декількох мов 

є надійною інвестицією в умовах ринкової економіки. 

Найбільш розповсюдженими є вивчення англійської та німецької мов 

студентами економічних спеціальностей. 
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За статистикою, понад 16 з половиною мільйонів людей у різних 

куточках планети вивчають німецьку мову як іноземну, адже це мова 

економіки, науки та культури, це мова, котра посідає друге місце в Інтернеті 

та третє місце у світовій продукції книжок. Німецька мова, поряд з 

англійською, іспанською, італійською та французькою, є однією з 

найвідоміших та найпопулярніших європейських мов у наш час, якою 

написана друга за величиною після англійської кількість наукових праць, 

художніх творів та публіцистичних текстів. 

Німецька мова – це мова техніки і фінансів. За останні п’ять років попит 

на неї значно виріс, з’явилося багато німецьких партнерів та інвесторів. 

Інтенсивно імпортуються товари з Німеччини, наприклад, сантехніка, меблі, 

електроніка, автомобілі. А отже, потрібні люди, які можуть з цими 

імпортерами спілкуватися. Знання німецької мови також вітається в 

представництвах німецьких банків [1]. 

Німецька мова користується попитом у німецьких фірмах за кордоном, у 

закордонних фірмах в Німеччині та у фірмах, які мають тісні економічні 

зв´язки з німецькомовними країнами. Як приклад: Daimler Chrysler на сьогодні 

має близько 383.000 співробітників, серед них половину в Німеччині,  

110.000 в США та 78.000 в інших країнах світу. 

Причин, через які учні обирають для вивчення саме німецьку мову як другу 

іноземну, чимало. По-перше, економічна та культурна політика ФРН спрямована 

на відкритість та залучення представників інших культур, адже саме Німеччина є 

країною, яка в Європі пропонує найбільшу кількість освітніх і культурних 

програм. По-друге, німецька мова належить до досить поширених у світі мов і є 

офіційною державною мовою таких держав, як Федеративна Республіка 

Німеччина (75,3 млн. мовців), Австрія (8 млн.), Ліхтенштейн, а також вона є 

однією з офіційних мов Швейцарії (5,2 млн. мовців або 72,4% населення) і 

Люксембурга. Окрім того, на користь вивчення німецької мови свідчать такі 

факти: Німеччина є найбільшою у світі країною-експортером; німецька мова є 

загальновживаною в ЄС; щороку на книжковому ринку Німеччини з’являється 

понад 60 000 нових публікацій; німецька мова є другою за вживаністю мовою 

науки; той, хто вивчає і розуміє німецьку, підвищує свої шанси на ринку праці [3]. 

Основною метою навчання німецької мови як другої іноземної є 

формування в студента комунікативних вмінь та здібностей, готовності та 

бажання брати участь у міжкультурній комунікації і самовдосконалюватися у 

сфері вивчення іноземних мов. Розвиток здатності до міжкультурної 

комунікації, яка відбувається за допомогою німецької мови, передбачає 

формування в студента насамперед знань, навичок і вмінь, володіння якими 

дозволяє йому долучитися до лінгвокультурних цінностей нерідної країни і 

практично користуватися цією мовою в ситуаціях міжкультурної взаємодії та 

пізнання [2, с. 650]. 

Таким чином, до найважливіших особливостей вивчення німецької мови 

майбутніми менеджерами як другої іноземної після англійської належать: 

генетична та латинська спорідненість німецької та англійської мов; наявність 

спільного пласту лексики германського походження та спільних моментів у 
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вимові; аналогічні граматичні явища, близькі за структурою та значенням; 

схожі мовленнєві зразки, що вивчаються на початковому рівні. Подальшого та 

більш ретельного розгляду, на нашу думку, потребує вивчення методів, які 

сприятимуть ефективному вивченню німецької мови як другої іноземної у 

середніх навчальних закладах. 
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ОСОБЛИВОСТІ ФУНКЦІОНУВАННЯ  

ЕТНІЧНИХ СТЕРЕОТИПІВ У СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 

 

Перш за все, варто зазначити, що сьогодні етностереотипи викликають 

глибоку зацікавленість серед сучасних мовознавців, зокрема таких як: 

Є. Бартминьский, В. Красних, В. Ліпманн, Ю. Святюк та інших. 

Важливою складовою ставлення до іноземців, до себе як народу, до 

інших, є стереотипи. Це явище є важливим для вивчення в межах 

міжкультурної комунікації. Існує поширена думка, що стереотипи – це 

усталене ставлення людини або групи людей до подій, яке створене на основі 

їх порівняння із певними ідеалами. Сьогодні існують тісні контакти між 

різними мовами та культурами, за таких умов важливо мати ефективне 

спілкування із врахуванням певних етноспецифічних знань. Відтак, вивчення 

етностереотипів є його вагомим аспектом, що обумовлює актуальність 

представленого дослідження. 

Об’єкт дослідження – стереотипні уявлення про різні народи. Предмет – 

специфічні риси функціонування стереотипів в англомовному дискурсі. 

Мета – розглянути етнічні стереотипи як основу упередженого ставлення до 

представників різних національностей в англомовному дискурсі. 

Завдання представленого дослідження: визначити поняття етно- 

стереотипу; виокремити його структуру, головні характеристики, причини 

виникнення; розглянути його мовленнєві властивості. 

Отже, більшість науковців дотримуються точки зору, що стереотипи 

втілюють в собі узагальнений образ дійсності, який наданий індивіду для 



58 │ Сучасна філологія: теорія і практика 

 

отримання власного досвіду не залежно від нього. Цей образ спрямовує нашу 

увагу, в результаті чого може формуватися досвід, очевидно, що стереотип 

має когнітивну природу. 

Необхідно визначити поняття етнічний стереотип, яке є важливим для 

дослідження неофіційних етнонімів, таким чином етні чний стереотип – 

узагальнений, емоційно-насичений образ етнічної групи або її представників, 

який сформувався історично у контексті розвитку міжетнічних стосунків. 

Віддзеркалюючи бажання людей зберегти етнокультурну ідентичність, 

етностереотип відіграє важливу соціальну роль як фактор консолідації та 

фіксації етнічної групи, чіткого окреслення її кордонів тощо [1]. 

В свою чергу, Л. Гумільов виділив структуру етнічного стереотипу 

поведінки, який включає в себе взаємодію між колективом та індивідом, 

індивідів між собою, етносом та внутрішньо етнічними групами. 

З точки зору цього ж науковця, контактуючи з іншою нормою поведінки, 

типовою для іншого етносу, кожен його член, як правило, дивується, 

намагається розказати своїм одноплемінникам про дивацтва іншого народу» 

[3, с. 67]. 

Таким чином, характеристиками стереотипів можуть бути такі: 

 повторюваність характеристики предмета в різних висловлюваннях; 

 висловлювання можна дослідити статистичним шляхом; 

 закріплення певної характеристики у мові, а саме: в значеннях слів, про 

що може свідчити аналізу словотвору, фразеологізмів тощо [1]. 

У мовознавстві глибоку зацікавленість викликають причини формування 

етнічних стереотипів. Зокрема виділяють: 1) зовнішні фактори – міжнародні 

контакти, колонізація, імміграція, війни; 2) внутрішні фактори – психологічні 

та культурологічні, що виникають під впливом розумової діяльності людини, 

її прийняттям «своїх» та «чужих», впливи культур одна на одну [4, с. 39]. 

В повсякденному житті культури етносів такі явища як релігія, народна 

творчість, особливості житла, харчування, одягу, звичаї, норми поведінки є 

основними факторами етнічної ідентифікації. Необхідно зазначити, що без 

ідентифікації не можлива самоідентифікація і навпаки. Приписування 

окремих якостей собі або іншим відбувається навіть на підсвідомому рівні 

особистості. Дані явища культури яскраво виражені, їх легко розпізнати, тому 

що вони є типовими рисами певного етносу [2, с. 45]. 

Варто зазначити, що стереотипне уявлення про британців – це те, що 

вони виховані та освічені люди, наприклад: 

«the British peasantry are the best taught, best mannered, most self-

respecting of any in Europe... « [5]. Таким чином, цей автостереотип виражено в 

мові найвищим ступенем порівняння, через який зображуються найкращі 

характеристики британців, які вони прагнуть гідно репрезентувати себе у 

системі міжетнічних стосунків. 

М. Цвєткова, у свою чергу, також зазначає, що консерватизм та 

небажання щось змінювати могли викликати повільний темп життя в 

порівнянні з континентальною частиною світу, їх стриманість у прояві 

почуттів. 
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До того ж, британці слідують правилам та законам своєї країни, про що 

свідчить такий іронічний приклад: 

A ship is sinking. A British with a pipe in his mouth asks the captain: 

– Sir, which of those boats are for smokers? 

Отже, британці мають високе почуття власної гідності, яке, можливо, 

дещо перетинається із з зверхністю, занадто консервативні, що призводить до 

упертості, небажання порушувати правила етикету. 

З іншого боку, щодо французів існує думка, що вони вишукані, 

благородні, слідкують за модними течіями, наприклад «... little girls, little 

French dolls, dressed up in velvet and lace. « [6]; «Well, you have French feet, for 

example: French wits; French impatience,» he lowered his voice, «and charm» 

[8]. Отже, першому прикладі, автор порівнює дівчаток з ляльками, які 

одягнуті у вишукані сукні з мережива та дорогої тканини, адже саме французи 

вважаються знавцями моди у світі, мають вишуканий смак. French feet; French 

wits; French impatience епітети, які є прикладами притаманної французам 

риси, тобто елегантності. Як зазначають Н. Япп и М. Саретт, «елегантність» – 

один із ключових концептів французької культури, і ми, у свою чергу, цілком 

погоджуємося з такою точкою зору. 

Далі необхідно розглянути стереотипізовані уявлення про німців. Отже, 

існує така поширена думка, що німці дисципліновані, сильні, безстрашні 

воїни, наприклад: «... a disciplined army under one general – such a fighting 

machine, for example, as the German army in the time ofvon Moltke « [5]. 

У такому контексті представлено метафору «а fighting machine» із 

трансформацією ЛЮДИНА – МАШИНА, яка походить ще з часів Другої 

Світової війни, йдеться про те, що за свою нелюдяність та виконання 

жорстоких наказів німців вважають знаряддям для боротьби. Основними 

рисами німецької нації є такі: дисциплінованість, безстрашність, втілення 

військової сили, хоча представників цього народу вважають також дещо 

неповороткими. 

З іншого боку, нідерландців нерідко сприймають як любителів алкоголю, 

розглянемо такий приклад: «His bell-mouthed goblet makes me feel quite Danish 

or Dutch with thirst…» [7]. У такому прикладі келих асоціюється з 

нідерландцями. Тобто,у прикладі приховано думку, що вони ніколи не 

відмовляються від келиха вина, але рідко можуть дозволити собі напитися. Ця 

риса є стереотипною, тому не можна узагальнено назвати усіх нідерландців 

любителями випити, що буде, відповідно, необ’єктивним. Крім того, на 

позначення цього стереотипу існують декілька фразеологізмів, а саме: 

Dutch bargain – угода, яка супроводжується випивкою, або угода вигідна 

лише одній стороні, тобто виникають певні негативні конотації до основного 

значення. 

Dutch courage – хмільна мужність, море по коліна; існує думка, що під 

час англо-нідерландської війни англійські солдати пили багато 

нідерландського джину, щоб набратися мужності перед боєм, згодом цей 

напій отримав широку популярність у Великобританії. Іншу версію 

походження цього вислову пов’язують з тим, що під час епідемії бубонної 
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чуми лише нідерландці наважилися торгувати з Великобританією, коли 

торгівля була зупинена задля попередження поширення епідемії. 

Отже, з давніх часів англійці вважали нідерландців своїми суперниками, 

тому виникло таке чітке неприязне ставлення до усього, що пов’язане з цим 

народом, як з неправильним, недостойним та відмінним від певних 

англійських стандартів. 
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНІ І СЛОВОТВІРНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

АНГЛІЙСЬКОМОВНОЇ КАРДІОЛОГІЧНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ 

 

У наш час розвиток термінологічних систем викликає великий інтерес не 

лише у спеціалістів певної галузі, а й у лінгвістів. Винятком не є й 

кардіологічна термінологічна система, характерною особливістю якої є те, що 

вона продовжує поповнюватися не лише за рахунок безпосереднього або 

опосередкованого залучення лексичних та морфологічних засобів двох 

класичних мов античного світу – давньогрецької та латинської, а також і за 

рахунок різних способів словотвору. 

Актуальність дослідження зумовлена інтенсивним розвитком підмови 

кардіології, а також необхідністю уточнення способів утворення англійських 

кардіологічних термінів, вивченням загальних закономірностей та тенденцій 

їх розвитку. 



м. Вінниця, 14-15 грудня 2018 р. │ 61 

 

Метою наукової статті є дослідження структурно-семантичних і 

словотвірних характеристик англійськомовної кардіологічної термінології, які 

виявляються в закономірностях її функціонування. 

Сучасна медична термінологія, яка формувалася протягом століть, і 

сьогодні продовжує динамічно розвиватися, безперервно поповнюючись 

новими термінами, які потребують постійного вивчення. Генетичні, 

структурно-семантичні, лінгвокогнітивні, комунікативно-прагматичні аспекти 

підмови медицини є предметом численних досліджень українських і 

зарубіжних мовознавців, зокрема С.В. Вострової [1], Н.П. Литвиненко [2], 

В.Ф. Новодранової [5], І.Ф. Стоянової [6], P. Canziani [7], D. Chabner [8] та ін. 

У сучасному термінознавстві активно ведуться дослідження, присвячені 

термінології однієї з галузей медицини, зокрема: клінічної [4], травма- 

тологічної [6], пластичної хірургії [3]. 

Англійськомовна кардіологічна терміносистема представляє собою 

динамічну і відкриту систему, яка пов’язана з розвитком та ускладненням 

понятійного апарату кардіології, впровадженням нових технологій та методів 

дослідження і лікування. Поповнення англійськомовної кардіологічної 

термінології відбувається за рахунок традиційних словотвірних засобів 

англійської мови: лексико-семантичного, морфологічного та синтаксичного 

способів з різним ступенем продуктивності на певному етапі формування 

терміносистеми. 

Найдавніший спосіб формування термінології полягає в якісному 

перетворенні слів загальної мови, тобто в наповненні існуючої матеріальної 

форми слова новим змістом. У термінології кардіології функціонують 

спеціальні лексеми, утворені внаслідок метафоризації. За допомогою 

метафоричної номінації термінологізуються загальновживані слова 

літературної мови, пов’язані з життям і побутом людини. Кардіолоігчні 

метафоричні терміни утворюються на основі аналогії з предметами побуту: 

heart sac; balloon catheter; одягом та його деталями: sinoaortic node, purse-

string suture; звуками: heart sound, pericardial rub, heart tone. 

Джерелами метафоричної номінації понять кардіології є такі поняттєві 

сфери: будівництво: valve reconstruction, artificial heart implantation; 

військові дії: heart arrest, heart block, heart attack; земний ландшафт: 

biochemical way, anastomosis zone, arterial grooves; водний простір: shunted 

swimming pool. 

Явище епонімізації медичних понять у контексті історії розвитку 

кардіології, еволюції діагностичного процесу має давні корені. Маючи 

рухому, гнучку, динамічну структуру, епонімічні найменування посідають 

значне місце в термінотворчому арсеналі підмови кардіології.  

Усі структурні моделі епонімічних номінацій кардіологічної термінології 

можна віднести до таких тематичних груп: функціональні порушення 

серцево-судинної системи: Bouvret’s disease, Faget’s sign, Dressler’s 

syndrome; назви методів і технік лікування, операцій, тестів, процедур:  

Dotter procedure, Schilling blood count; терміни-епоніми, які містять 

анатомічні назви: foramen of Vesalius; терміни-епоніми, які описують 
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закони медицини: Einthoven’s law, Marey’s law; назви хірургічних приладів 

та апаратів: Kocher’s forceps, Pean Forceps, Camman’s stethoscope. 

Явище синонімії в термінології кардіології, як і в будь-якій іншій 

фаховій мові, відбиває історію становлення і динаміку її розвитку на 

сучасному етапі. Дослідивши термінологію кардіології англійської мови, 

вдалося виділити такі різновиди синонімів: графічні, які відрізняютсья 

написанням, але однакові за структурою: akinesis – akinesia; atherosclerosis – 

arteriosclerosis; синтаксичні, що відрізняються синтаксичним способом 

формування (порядком слів і відношеннями між ними): acute inflammation of 

the pericardium – pericardium acute inflammation; морфолого-синтаксичні 

варіанти, де один з компонентів є терміном-словосполученням, а інший – 

його коротким варіантом: sinoatrial node – sinus node; етимологічні, які 

відрізняються використанням застарілих і сучасних наукових номінацій: 

hypoxia – anoxia. 

Англійськомовна кардіологічна терміносистема є складним системно 

організованим термінним полем. Ядро досліджуваної терміносистеми 

формують такі терміногрупи: «Назви хвороб», що представлена такими 

мікрогрупами: «Ознака захворювання»: aortic aneurysm, arteriovenous 

aneurysm; acute myocardial infarction, acute heart failure; «Об’єкт 

захворювання»(наприклад, на основі анатомічної назви серце утворено назви 

хвороб): cardiac amyloidosis, cardiac alternation; «Симптоми захворювання»: 

heart attack, cardiac edema, Wolff-Parkinson-White syndrome, Behcet’s syndrome; 

«Причини захворювання»: acute infection, cardiac alternation. 

Терміногрупа «Кардіологічні аномалії» об’єднує номінації під 

загальним компонентом «аномалія» (природні вади розвитку, відхилення від 

норми): holoacardius, cardiac dysrhythmia, valve regurgitation, primary 

hypogonadism. 

Терміногрупа «Процеси лікування» складається з термінів, які є 

назвами узагальнених методів лікування: heart transplantation, cardioplasty, 

angioplasty; механічних, штучних матеріалів, які замінюють частину або 

орган в цілому: artificial heart valves. 

Терміногрупу «Діагностика захворювання» складають такі номінації: 

cardiogram, auscultation of the heart, fluorography. 

Для творення нових назв морфологічним способом сучасна 

англійськомовна терміносистема кардіології послуговується певним 

арсеналом словотворчих засобів, найпоширенішим з яких є суфіксація. Для 

кардіологічної термінології англійської мови характерною рисою є 

використання суфіксів греко-латинського походження. Найчастіше 

використовуються суфікси: –al (cardiologic-al), –ary (ventricul-ary), –osis (fibr-

osis), -ence (abs-ence), –itis (myocard-itis), –esis (hyperpi-esis) тощо. 

Префіксальний спосіб є менш продуктивним: hyper- (hyper-trophy), 

hypo- (hypo-xia), inter- (inter-ventricular), cardio- (cardio-gram). 

Конверсія, один з морфолого-синтаксичних способів утворення 

кардіологічних термінів, є як процесом морфологічної трансформації основи, 

так і процесом повної зміни морфологічної парадигми вихідної одиниці. 
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Такий вид конверсії характеризується тим, що лексема з однієї частини мови 

переходить в іншу: наприклад, утворення іменників від дієслів to pulse – pulse, 

to sound – sound, to murmur – murmur. 

Основоскладання в англійськомовній кардіологічній термінології 

зумовлено особливостями цієї науки, розвитком наукових і практичних 

досліджень цієї галузі. Загалом у процесах номінації понять використання 

композитів сприяє структурній систематизації цієї терміносистеми, оскільки 

забезпечує використання однотипних засобів творення. У більшості випадків 

під час додавання основ бере участь інтерфікс –о- та –io-: atrioventricular, 

sinoatrial, аortography, aortobifemoral. 

Багатоаспектна характеристика сучасної термінології кардіології 

англійської мови свідчить, що досліджувана фахова мова є функціональною 

підсистемою загальнолітературної мови, яка репрезентує відповідну систему 

понять і відзначається добре розвиненою лексико-семантичною організацією. 

Поповнення термінологічного складу досліджуваної фахової мови 

відбувається за допомогою традиційних способів словотвору: лексико-

семантичного, морфологічного, синтаксичного. 

Досліджуваний матеріал може бути використаним з метою 

впорядкування та системного опису термінології кардіології. 
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OVERCOMING THE DIFFICULTIES ENCOUNTERED  

IN THE TRANSLATION OF AGRARIAN TEXTS 

 

Nowadays, economic changes are actively taking place in Ukraine. The 

country’s foreign economic policy is an important condition for prosperity and it 

has a significant impact on international relations and public life of country’s 

citizens. The Ukrainian way towards the international markets is impossible without 

including our country in the world integration processes. All this is accompanied by 

the development of communication, document circulation, introduction of new 

technologies in the field of agriculture. All this requires high-quality and 

professional translation. 

Since the knowledge of foreign languages today, as in ancient times, cannot be 

called mass factor, translators act as distinct intermediaries between people who 

communicate in different languages. Now there is a tendency for the ever-increasing 

role of translators, which is connected with the huge sphere of their activity. 

But, since the study of the features of agrarian literature has not been of 

interest to contemporary translators, the linguistic discussions of this issue are not 

enough. Given the fact that the agrarian literature belongs to the scientific and 

technical literature, it can be argued that the characteristics of scientific and 

technical literature are characteristic of agrarian literature as well, which will be 

discussed in detail below. 

Scientific and technical literature is characterized by the wide use of 

terminology, the prevalence of abbreviations, the peculiarity of the translation of 

grammatical constructions, the elliptical expressions and, of course, by the absence 

of emotional richness, figurative comparisons, metaphors, elements of humor or 

irony. The main features of agricultural literature are context, strict sequence, clear 

connection between the basic idea and details, accuracy and clarity. Any translator 

should have clear understanding of the meaning of the original text, taking into 

account all the subtleties of agrarian production and industry terminology. The 

important thing in the translation of agrarian literature is achieving the adequacy of 

translation, without distorting the context, using commonly used language forms. 

The main difficulty during translation is caused by new terms. In order to 

correctly and accurately translate one or another scientific and technical text, the 

translator has to spend a lot of time on preparatory work: consulting with 

specialists, searching for new terms in various reference books and dictionaries. 

And yet, despite careful preparation, the translator is often not immune from 

making mistakes, because the terminology of modern agricultural branches is being 

updated much faster than specialized reference books are compiled and published. 
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When translator faces problems how to translate certain terms, it is important 

to remember all terminology has its clear connection with a certain concept, 

phenomenon or process, accuracy and striving for uniqueness, which contributes to 

its relative independence from the context. The role of the context is extremely 

large, since a significant number of terms represent common words, taken in a 

special sense. So the context helps to reveal if the word is used in its usual meaning 

or in technical. For example, valve – клапан or электронна лампа. Also it helps to 

define in which of its meanings is the term used in this particular case. Noun switch 

is translated as вимикач, залізнична стрілка or комутаційний апарат. Land – 

країна, земельна власність, верхня межа зуба, грунт. Only the context allows 

revealing the meaning of a poly-semantic word. 

The strategy of term translation proposed by Komissarov V. includes three 

main steps. The first one is the stage of understanding. The second stage is the stage 

of the translation itself, the creation of text in another language. And the last one is 

control of the finished text, or the final polishing of the translation [1]. 

Another important problem is the presence of abbreviations in the text, which 

are not always clear even to technical specialists. These shortings and abbreviations 

can be an insurmountable barrier to high-quality translation. For example, in 

English technical literature, all parts of speech are subject to reduction: assembly – 

assy, without – w/o, weight to volume – w/v. 

There are also acronyms formed from different combinations of letters. 

Acronyms should also include the formation of the term by contracting or 

truncating two words and combining them into one. There are no universal 

standards for the multiple names for such abbreviations or for their orthographic 

styling. In English and most other languages, such abbreviations historically had 

limited use, but they became much more common in the past century. For example, 

Dwg (drawing) – малюнок, aut (automatic) – автоматичний, man (manual) – 

ручний. 

To achieve the most adequate translation, translators use the translation 

transformations. According to A. Shevnin and N. Serov’s work two main types of 

translation transformations are lexical and grammatical [2]. 

Lexical transformations are used when there is no dictionary matching 

equivalent to one or another word in the translation language. The absence of such a 

word in the language is called an accidental gap or lacuna. In lexical systems of 

English /German and Ukrainian languages, there are often discrepancies: marine 

cage culture – морська садкова аквакультура; Bodenbearbeitung – обробіток 

ґрунту. 

Grammatical transformations are caused by grammatical factors, which are 

differences in the structure of languages. L. Barkhudarov distinguishes the 

following types of grammatical transformations: transposition, integration, 

segmentation, substitution, addition, omission, which in practice «in their pure 

form» are rarely encountered, usually they are combined with each other, taking the 

character of complex transformations [2]. Grammatical substitution is a method in 

which the grammatical unit in the original language is converted into a unit of 

translation with another grammatical value: Public limited companies, though not so 
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numerous as private ones, have far more capital invested in them – Публічні 

акціонерні компанії, хоч будучи не настільки численними, як приватні, мають 

значно більше інвестованого в них капіталу. 

In the translation process transformations are most commonly used as a mix of 

few things: different kinds of transformations are carried out simultaneously, they 

are combined with each other – the permutation is accompanied by a replacement, 

the grammatical transformation is accompanied by lexical. High-quality translation 

meets the following requirements: 

1. Accuracy. The translator is obliged to convey to the reader all the thoughts 

expressed by the author. In this case, not only the main provisions, but also the 

nuances and shades of the statement should be preserved. Taking care of the 

completeness of the transmission of statements, the translator, however, should not 

add anything from himself, should not complement and explain the author. 

2. Compression. The translator should not be verbose, thoughts should be 

facilitated in the most concise form. 

3. Clarity. The conciseness of the translation, however, should not go 

anywhere to the detriment of the clarity of the presentation of thought, the ease of 

its understanding. Difficult and ambiguous turns that obstruct perception should be 

avoided. The idea should be stated in a simple and clear language. 

Translation results should fully satisfy the generally accepted norms of literary 

language. Each phrase should sound lively and natural. Transformations should be 

used as they are the essence of the translation process. Comparing few languages, 

we find in each such phenomenon that does not exist in another. It should be noted 

that stylistic techniques of different languages have one basis, but their functioning 

in speech is different. The same methods have different degrees of usage, perform 

different functions and have a different role in the stylistic system of each language. 

All of these explain our need in transformations. 
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ТЕРМІН «СЕГМЕНТНА КОНСТРУКЦІЯ»  

ЯК СИНТАКСИЧНЕ ПОНЯТТЯ 

 

У мoвoзнaвчiй лiтepaтуpi пo-piзнoму тлумaчaть питaння щoдo 

синтaксичнoї пpиpoди сегментної конструкції. Дoслiдники, щo вивчають 

eкспpeсивні синтaксичні стpуктуpи, нe мaють oднoзнaчнoї думки щoдo 

синтaксичнoгo стaтусу всiєї кoнстpукцiї i субстaнтивнoгo кoмпoнeнту. Iснує 

дeкiлькa пoглядiв нa тлумaчeння цьoгo питaння. Oдні мoвoзнaвцi (В. Г. Aд- 

мoнi, Б. П. Apдeнтoв, В. В. Бaбaйцeвa, Ф. К. Бужeнiк, П. С. Дудик, O. Г. Pуд- 

нєв, Т. П. Стeпaнoвa, М. П. Xapчeнкo, O. A. Юдiн тa iн.) ввaжaють тaку 

кoнстpукцiю piзнoвидoм нoмiнaтивниx peчeнь, iншi (Є. М. Гaлкiнa-Фeдopук, 

З. К. Тapлaнoв, I. P. Сушинськa) – peчeнням oсoбливoгo типу, щe iншi  

(Г. М. Aкiмoвa, aвтopи aкaдeмiчниx гpaмaтик з poсiйськoї мoви, П. С. Дудик, 

Н. С. Вaлгiнa, I. М. Вoйтицькa, Л. Є. Мaйopoвa, O. М. Пєшкoвський,  

O. С. Пoпoв, I. П. Paспoпoв, Я. I. Poслoвeць тa iн.) нe ввaжaють сегментну 

конструкцію peчeнням. 

У нaукoвiй лiтepaтуpi функцioнує думкa пpo тe, щo сегментну 

конструкцію вiднoсять дo piвня тeксту: «Фopми уяви» вiднoсять дo eлeмeнтiв 

тeксту, a нe дo синтaксису пpoстoгo речення» [6, с. 576]. Пoдiбнoгo пoгляду 

дoтpимується М. A. Мiшeль, ствepджуючи, щo «… бiльшiсть eкспpeсивниx 

синтaксичниx кoнстpукцiй виxoдять зa мeжi peчeння в йoгo тpaдицiйнoму 

poзумiннi й усвiдoмлені нa piвнi тeксту» [8, с. 3]. Oтжe, дoслiдники вiднoсять 

сегментну конструкцію дo piвня тeкстy. 

Ввaжaємo, щo вiднoсити кoнстpукцiю дo piвня тeксту лишe нa тiй 

пiдстaвi, щo вoнa виxoдить зa мeжi peчeння, нeдopeчнo. Пoслугoвуємoся 

клaсичним визнaчeнням тeксту, зaпpoпoнoвaним Д. X. Бapaнникoм 

(Eнциклoпeдiя «Укpaїнськa мoва»): «Тeкст (вiд лaт. textum – зв’язoк, 

пoєднaння, ткaнинa) – писeмний aбo усний мoвлeннєвий мaсив, щo стaнoвить 

лiнiйну пoслiдoвнiсть вислoвлень, oб’єднaниx у ближчiй пepспeктивi 

смислoвими i фopмaльнo-гpaмaтичними зв’язкaми, a в зaгaльнoкoмпoзицiй- 

нoму, дистaнтнoму плaнi – спiльнoю тeмoю i сюжeтнoю зaдaнiстю» 

[11, с. 627]. Бepeмo дo увaги тлумaчeння Ф. С. Бaцeвичa, щo «… тeкст як 

лiнгвiстичнe явищe xapaктepизується тaкими oзнaкaми: зв’язнiстю, цiлiснiстю, 

iнтeнцiйнiстю (aвтopськoю мeтoю), iнфopмaтивнiстю, ситуaтивнiстю 

(зв’язнiстю з кoнтeкстoм), члeнoвaнiстю (нaявнiстю смислoвиx чaстин), 

мoдaльнiстю (oсoбистiсним стaвлeнням), poзгopнутiстю, пoслiдoвнiстю, 

динaмiзмoм зoбpaжувaнoгo тoщo» [2, с. 148]. Вpaxoвуючи цi думки, мoжeмo 

ствepджувaти, щo кoнстpукцiї цьoгo типу мoжнa нaзвaти тeкстoм тiльки у 

випaдку poзгopтaння цiєї кoнстpукцiї, вiднoвлeння стpуктуpниx зв’язкiв мiж 

кoмпoнeнтaми сегментної конструкції. 
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В. Г. Гaк нaзивaє сегментну конструкцію poзчлeнoвaнoю (сeгмeнтнoю) та 

нaгoлoшує нa нaявнoстi пaузи мiж двoмa кoмпoнeнтaми тaкoгo вислoвлення 

[5]. Нa думку I. М. Сoсинськoї, сегментна конструкція – це «видoзмiна 

речення», «пepexiдна кoнструкція» [10, с. 16]. Л. Є. Мaйopoвa ввaжaє 

сегментну конструкцію «oсoбливoю eкспpeсивнoю кoнстpукцiєю, aдeквaтнoгo 

тepмiну якiй щe нe винайденo» [7, с. 38]. Aвтop зaувaжує, щo сeгмeнт склaдaє 

єдинe цiлe з пoстсeгмeнтним кoмпoнeнтoм кoнстpукцiї. У лiнгвiстицi iснує 

думкa, щo СК – цe oсoбливe peчeння-вислoвлення (Є. М. Гaлкiнa-Фeдopук, 

З. К. Тapлaнoв, О. Ф. Шильникoвa тa iн.). Дoслiдники пiдкpeслюють, щo зa 

умoви сeгмeнтaцiї кoжeн кoмпoнeнт сегментної конструкції нaбувaє 

сaмoстiйнoгo oфopмлeння. 

Т. М. Сaфpoнoвa poзглядaє сегментну конструкцію як peчeння – нa piвнi 

стpуктуpнoгo синтaксису та як вислoвлення із тeмо-peмною стpуктуpoю – нa 

piвнi кoмунiкaтивнoгo синтaксису. 

Oтжe, ми пiдтpимуємo думку П. С. Дудикa, Н. С. Вaлгiнoї, I. М. Вoйтицькoї, 

Л. Є. Мaйopoвoї, O. М. Пєшкoвськoгo, O. С. Пoпoвa, I. П. Paспoпoвa пpo тe, щo 

ввaжaти СК peчeнням нeдoцiльнo, oскiльки, пo-пepшe, кoжнa з чaстин 

сeгмeнтнoї стpуктуpи мaє сaмoстiйнe oфopмлeння; пo-дpугe, мiж її чaстинaми 

устaнoвлюються «нeстpуктуpнi зв’язки», тoбтo, зв’язки, нe виpaжeнi гpaмaтич- 

ними зaсoбaми [3, с. 4]; пo-тpeтє, пpи пepeтвopeннi двox чaстин сегментної 

конструкції в єдину нeсeгмeнтну oдиницю пopушується кoмунiкaтивнa стpук- 

туpa, супpoвoджена фopмaльнo-гpaмaтичними та лeксичними змiнами [5, с. 821]. 

Тoму пepeтвopeння сегментної конструкції в нeсeгмeнтну кoнстpукцiю 

нeмoжливe бeз стpуктуpниx змiн, oскiльки мiж кoмпoнeнтaми кoнстpукцiї нeмaє 

зв’язкiв, xapaктepниx для peчeння. Зaсoбaми стpуктуpниx зв’язкiв виступають 

флeксiї, зaймeнники, зв’язнi слoвa, спoлучники, спoлучнi слoвa [3, с. 4]. 

Я. I. Poслoвeць зaзнaчaє, щo з гpaмaтичнoгo пoгляду «… нaзивний уяви 

нeoбxiднo poзглядaти як кoмпoнeнт склaднiшoї вiд oкpeмoгo пpoстoгo peчeння 

синтaксичнoї стpуктуpи, як eлeмeнт i пpийoм poзгopтaння вислoвлення» 

[9, с. 75]. 

Ввaжaємo, щo сегментна конструкція oдиниця кoмунiкaтивнo-синтaк- 

сичнoгo piвня – вислoвлення, oснoвна oзнaка якoгo – темо-ремне oфopмлeння 

зaсoбiв мoвнoгo кoду. Пiд вислoвленням poзумiємo oдиницю спiлкувaння i 

пiдтpимуємo думку Ф. С. Бaцeвичa пpo тe, щo вислoвлення – цe 

«… aктуaлiзoвaнe у мoвлeння peчeння» [2, с. 155]. Вислoвлення – змiстoвo 

зaвepшeне. Ввeдeння oдиницi – вислoвлення – диктує нeoбxiднiсть ствopeння 

oдиниць, xapaктepниx для двox piзнoвидiв члeнувaння, – гpaмaтичнoгo (peчeння) 

й aктуaльнoгo (вислoвлення). Poзмeжoвувaти цi двa piвнi дopeчнo, oскiльки 

кoжeн piвeнь мaє чiткe зaвдaння. Peчeння свoєю стpуктуpoю вiдoбpaжaє зв’язки i 

вiднoшeння мiж пpeдмeтaми тa явищaми peaльнoї дiйснoстi, a вислoвлення 

пepeдaє iнфopмaцiю вiдпoвiднo дo кoмунiкaтивнoгo зaвдaння. Oтжe, вapтo 

poзглядaти сегментну конструкцію як oдиницю piвня aктуaльнoгo члeнувaння – 

вислoвлення, щo ми й poбимo в свoєму дoслідженні. 

Сегментна конструкція – це вислoвлення, в якoму aктуaльнe члeнувaння 

впливaє нa синтaксичну стpуктуpу кoнстpукцiї, poз’єднує її кoмпoнeнти, 
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пopушує пoвнiстю (зa вiдсутнoстi зaмiнникa нoмiнaтивa) aбo чaсткoвo (зa 

нaявнoстi кopeлятa) синтaксичнi зв’язки. Ввaжaємo зa дoцiльнe poзглядaти 

сегментну конструкцію як синтaгмaтичнo poзчлeнoвaнe вислoвлення, oскiльки 

в її стpуктуpi спoстepiгaємo пopушeння «синтaгмaтичнoгo лaнцюжкa 

слoвoфopм, якi синтaксичнo зв’язaнi мopфoлoгiчними засoбами» [1, с. 123]. 

Нa думку I. P. Виxoвaнця, для вислoвлення xapaктepнi тaкi нaйвaжливiшi 

oзнaки: 1) iнтoнaцiя; 2) aктуaльнe члeнувaння; 3) спpямoвaнiсть нa мoвлeннєвi 

aкти [4, с. 155]. Ми ввaжaємo, щo пopушeння стpуктуpниx зв’язкiв мiж 

кoмпoнeнтaми сегментної конструкції пoв’язaнe сaмe з цими oзнaкaми 

вислoвлення, oскiльки кoмунiкaтивнe зaвдaння (нaмip мoвця) умoжливлює 

змiну синтaксичнoї стpуктуpи oдиницi. 

Oтжe, ствepджуємo, щo сегментна конструкція – синтaгмaтичнo 

poзчлeнoвaнe вислoвлення, мiж кoмпoнeнтaми якoгo пoвнiстю (зa вiдсутнoстi 

кopeлятa) aбo чaсткoвo (зa нaявнoстi зaмiнникa субстaнтивa) пopушeнi 

стpуктуpнi зв’язки. 
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ІНТЕРПРЕТАЦІЯ КАТЕГОРІЇ ПАСИВНОГО СТАНУ  

В СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 

 

Категорія стану займає визначне місце в системі граматичних категорій 

сучасної англійської мови. В англійській мові, як і в українській дієслово 

може знаходиться в активному та пасивному стані, але пасивний стан 

вживається на сучасному етапі все частіше, і тому привертає увагу лінгвістів і 

мовознавців з усього світу. Пасивний стан дієслова розглядається науковцями 

в двух основних аспектах – синхронії ( Бархударов Л.С., Рєзнік Р.В., Соро- 

ка Т.А., Сімс А.Д., Хогг Р.М., Чомскі Н.Н. та ін.) і діахронії (Смірниць- 

кий А.І., Ільїш Б.А., Хогг Р.М.). Лінгвісти здебільшого займалися 

дослідженням змісту, граматичного значення категорії пасивного стану 

англійського дієслова, а також історії її розвитку. Але питання інтерпретації 

категорії з точки зору когнітивної прагматики залишається недостатньо 

вивченим що зумовлює актуальність нашого дослідження, мета якого 

проаналізувати особливості вживання і інтерпретації категорії пасивного 

стану дієслова в сучасній англійській мові. 

Розглянувши особливості вживання категорії пасивного стану в 

англійській мові ми визначили, що пасивний стан вживається для підкреслення 

не активності підмета, для створення особливої комунікативної структури 

речення, зміни центру зосередження інформації [3, с. 66-67]. Пасивний стан 

вживається тоді, коли в центрі уваги співрозмовників є особа або предмет, на 

які спрямована дія (об’єкт дії). Суб’єкт дії при цьому здебільшого не 

вказується. Широкий спектр значень англійських пасивних конструкцій дає 

можливість говорити про структурну і семантичну розгалуженість даної 

граматичної категорії. До факторів, які впливають на вживання пасивних 

конструкцій в мові, належить врахування типів контекстів, необхідність 

передачі ролі об’єкта, теми або реми висловлення, а також розкриття джерела 

дії а також врахування категорії перехідності дієслова. 

Співвідношення категорійних та некатегорійних засобів вираження 

граматичних і когнітивних категорій у різних комунікативних ситуаціях, що 

належать до різних стилів і жанрів, асоціюються з різними групами мовців, 

раніше були об’єктом лише теоретичних прогнозувань і, частково, емпіричних 

спостережень. Завдяки корпусній лінгвістиці, комп’ютеризованому пошуку 

даних з’явилися нові об’єктивні можливості для вивчення фактичної 

реалізації граматичних категорій окремими дієсловами. 

Розглядаючи категорію пасивного стану дієслова в англійській мові з 

точки зору когнітивної прагматики можна сказати, що пасивні конструкції 

слугують складовою частиною пропозиції висловлювання або самостійно 

виступають в якості даної пропозиції в процесі мовлення. Конвенціональне 

відображення пасивних форм у свідомості мовця співвідноситься з тим, як він 
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реагує на навколишнє середовище, яку інформацію він вважає головною, а 

яку – другорядною при вираженні своїх думок, що проявляєтся у вигляді 

тема-рематичного членування речення [4, с. 221]. В реченні активного стану 

діяч знаходиться на початку речення і є його підметом. В реченні пасивного 

стану результат дії знаходиться на початку речення і є його підметом. Як 

наслідок, відбувається зміна фігури та фона в пропозиції речення. Таким 

чином, різноманітні когнітивні процеси проявляються в мові під час вибору 

активної чи пасивної конструкції яка, в свою чергу, впливає на формування 

структури пропозиції висовлення [4, с. 222]. 

Структура пропозиції висловлення включає в себе такі структурні 

елементи, як силові елементи, прикладання сили, баланс сил та результат. 

В англійській мові існують чотири типи пасивних конструкцій ( класичні 

пасивні конструкції, пасивні конструкції з активним значенням, каузативні та 

ергативні) і кожен з цих типів відображає особливості роботи динамічних сил 

в структурі пропозиції висловлення [1, с. 134]. 

Побудова пропозиції висловлювання дає можливість достовірно відобра- 

зити позамовну ситуацію або реалію в процесі мовлення за допомогою пасив- 

них конструкцій. Існує п’ять основних умов вживання категорії пасивного 

стану в англійській мові і всі вони впливають на структурну побудову 

пропозиції висловлювання, що включає в себе силові елементи, прикладання 

сили, баланс сил та результат [2, c. 105]. Дані елементи допомагають мовцю 

осмислити реалії дійсності, відносини між об’єктами, їх характеристики, 

тощо. Це сприяє більш усвідомленому розумінню дійсності і мотивує вибір 

пасивних конструкцій з центральних та периферійних зон категорії. 

Таким чином, категорія пасивного стану дієслова в англійській мові 

слугує інструментарієм когнітивної прагматики в процесі побудови 

висловлення яке є точним і достовірним відображенням позамовної дійсності, 

а також тих намірів та цілей, якими керується мовець в процесі 

безпосереднього спілкування. 
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МЕДІАТЕХНОЛОГІЇ НА УРОКАХ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ  

ЯК ЗАСІБ ФОРМУВАННЯ ПІЗНАВАЛЬНОГО ІНТЕРЕСУ  

СТУДЕНТІВ У НЕПРОФІЛЬНИХ ВНЗ 

 
Одним із засобів формування пізнавального інтересу у студентів 

непрофільних ВНЗ на уроках іноземної, і, зокрема англійської мови, є 
використання медіатехнологій. Цьому процесу сприяє інформатизація навчання 
у вищій школі. Під час викладання, при відсутності природного мовного 
середовища, студенти долучаються до активних пошуків використання 
мультимедіа, що безпосередньо впливає на активізацію їх пізнавального інтересу 
до вивчення мови. Тому не випадково, що саме на уроках іноземної мови, 
мультимедійні засоби використовуються найефективніше [1]. 

Дисципліни «Іноземна мова (за професійним спрямуванням)», «Іноземна 
мова», «Іноземна мова: практичні навички наукової комунікації», «Англійська 
мова», «Ділова іноземна мова», «Ділова англійська мова» є обов’язковими 
дисциплінами у Київському національному університеті харчових технологій. 
Загальна кількість годин (дві години на тиждень) мають сприяти формуванню у 
студентів пізнавального інтересу до вивчення мови, комунікативної компетенції. 
Зрозуміло, що студент, для якого англійська мова є непрофільною у нашому ВНЗ, 
має приділяти головну увагу спеціальним фаховим дисциплінам – харчові 
технології, готельно-ресторанна справа, туризм тощо. Але спектр закордонних 
досягнень у цих сферах відкривається перед студентами лише завдяки отриманим 
ними знанням англійської мови, яка дає можливість спілкуватися, обмінюватися 
інформацією, читати публікації, подорожувати, приймати участь у професійних 
закладах. Таким чином, неможна сперечатися з тим фактом, що знання 
англійської мови є необхідним фактором у професійній кар’єрі спеціаліста будь-
якої галузі і використання медіатехнологій чудово сприяють цьому. 

Як приклад, можна розглянути мультимедійний курс «Слова бігом. 
Інтерактивний курс англійської мови». Він призначений для всіх, хто бажає 
вдосконалити свої навички володіння мовою і не завадить студентам які 
мають обмаль часу, але бажають інтерактивно, використовуючи сучасні 
технічні засоби, поліпшити свої знання англійської мови. Його структура 
включає: певний діапазон слів, фраз і речень для розширення лексичного 
запасу; тренажери для поліпшення вимови, правильності правопису; основні 
правила граматики й фонетики (подаються звучання окремих складів і 
буквосполучень); засоби, що дозволяють здійснювати контроль над 
отриманими знаннями; можливість побудови індивідуальної програми 
навчання; наявність персональної бази слів і фраз; зворотний переклад. На 
сьогоднішній день за офіційними опитуваннями більше 90% людей позитивно 
відгукуються про даний додаток. Тому, на наш погляд, доцільно 
використовувати цей мультимедійний курс, який може допомогти формувати 
пізнавальний інтерес студентів щодо вивчення англійської мови. 
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Зокрема, в НУХТ, викладачі нашої кафедри вдало використовують на 
уроках англійської мови посібники, які чудово сприяють розвитку 
пізнавального інтересу студентів. Наприклад, ті, хто навчаються за 
спеціальністю «Туризм» працюють з підручником «English for International 
Tourism», виданий Pearson Education Limited, а студенти напрямку «Готельно-
ресторанна справа» з задоволенням займаються вивченням мови по книжці 
«Highly Recommended. English for the hotel and catering industry» видавництва 
OXFORD University Press. Розробники підручників створили штучне 
англомовне середовище, структура цих посібників передбачає використання 
можливостей мультимедіа, навчальні матеріали всіх рівнів та пояснення 
граматичного матеріалу пропонується лише англійською мовою. Традиційні 
мовні навички: письмо, мовлення, читання та аудіювання можна розвивати 
завдяки тренувальним вправам уроків. Вони стимулюють пізнавальний 
інтерес, емоційно впливають на студентів, дають уявлення про живу 
англійську мову. Матеріали вирізняються високим ступенем автентичності та 
викликають бажання дізнатися більше. 

Також у нашому ВНЗ, як і у багатьох інших, з успіхом використовується 
перспективний напрям у викладанні англійської мови – комбіноване навчання 
(blended learning). Тобто поєднання дистанційного з денним або заочним 
навчанням. Таке навчання відоме в Україні також як вбудоване [2] або змішане. 
В НУХТ дистанційна форма навчання відбувається у зимовий період часу 
(січень-лютий). На початку цього періоду викладач ознайомлює студентів з 
модулями, уроками і секціями дистанційного курсу. Студенти працюють само- 
стійно вдома, використовуючи можливості мультимедіа, які формують у них 
пізнавальний інтерес до вивчення мови. Вони зазвичай виконують наступні 
завдання: читають, перекладають тексти; опрацьовують граматичний матеріал за 
темою уроку; вивчають активну лексику та роблять вправи до відповідного 
модуля. Наприкінці курсу студенти повинні виконати тест. Дистанційний курс 
дає можливість викладачу ефективно здійснювати і контролювати процес нав- 
чання за графіком освоєння матеріалу. Студенти навчаються доцільно викорис- 
товувати свій час, мають нагоду більше приділяти уваги мультимедійним 
технологіям, їх пізнавальний інтерес до вивчення англійської мови зростає. 

Отже, використання мультимедійних технологій – це перспективний 
напрямок формування пізнавального інтересу у студентів непрофільних ВНЗ 
на уроках англійської мови. Властивості вище зазначених програм, курсів, 
підручників допомагають викладачам зацікавити студентів у навчанні 
англійській мові, зрозуміти необхідність прикладати самостійні зусилля задля 
оволодіння знаннями. 

 

Список використаних джерел: 

1. Сазанович Л.В. Використання медіатехнологій у навчанні англійської мови 

студентів вищого медичного навчального закладу // Освітологічний дискурс. – 2014. –  

№ 1. – С. 208-217. 

2. Муліна Н. Методика розробки та використання дистанційного курсу англійської 

мови (старший ступінь у вищому технічному закладі освіти). Автореф. дис. к. пед. н.: 

13.00.02 / Київський національний лінгвістичний університет. – К., 2001. – 22 с.  



74 │ Сучасна філологія: теорія і практика 

 

ЗАГАЛЬНЕ, ПОРІВНЯЛЬНО-ІСТОРИЧНЕ,  

ТИПОЛОГІЧНЕ МОВОЗНАВСТВО 

 

 

 

Біхарська Н.Є. 

студентка, 

Ужгородський національний університет 
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Краса – універсальний психологічний і естетичний феномен – відіграє 

ключову роль у саморегуляції внутрішнього світу особистості, а тому 

з’ясування статусу концепту КРАСА/BEAUTY в типології лінгвокогнітивних 

та лінгвокультурних концептів є актуальним в руслі сучасної парадигми 

досліджень. 

Мета нашого дослідження полягає у визначенні змісту, структури та 

особливостей мовної репрезентації концепту КРАСА, вербалізованого 

засобами англійської мови й актуалізованого в сучасному художньому 

дискурсі, що передбачає установлення імені концепту КРАСА та 

структурування його номінативного простору на основі експериментального 

текстового корпусу. Новизна студії полягає у спробі запропонувати 

застосування корпусного підходу в дослідженнях та описі концепту КРАСА. 

Рішення щодо застосування дослідницьких корпусних методик мотивоване 

передовсім появою та інтенсивним розвитком такого нового напряму в 

сучасній науці про мову, як корпусна лінгвістика, яка уможливлює вивчення, 

аналіз та інтерпретацію мовних реалій дещо під іншим кутом зору, що дає 

змогу отримувати нові результати й робити нові висновки. 

Дослідження проводилося за наступним алгоритмом. 

1. Шляхом суцільної вибірки було відібрано 250 дискурсивних 

фрагментів з електронних корпусів даних художнього дискурсу Google Books 

Corpora, он-лайн версія British National Corpus та Quotes about beauty. 

Критерієм відбору став пошук 65 лексем – прямих номінацій концепту 

КРАСА в англійській мові. Виходячи з дефініції Національного корпусу 

української мови, сформульованої О. Демською-Кульчицькою [1, с. 93], 

визначаємо корпус для аналізу концепту КРАСА так: це перетворена на 

електронну форму, стандартно організована і програмно оброблена вибірка 

художніх текстів, призначена для концептного аналізу. 

З погляду типологічно-аплікативних характеристик розглядаємо наш 

корпус як: 
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– фрагментним: збудованим із текстових фрагментів, тобто уривків 

текстів, відібраних за попередньо визначеними засадами відбору текстових 

даних до корпусу; 

– одномовний: тексти, що ввійшли до корпусу, є результатом мовної 

діяльності носіїв англійської мови; 

– дослідницьким: зорієнтованим на певний спектр лінгвістичних завдань; 

– динамічним: тобто може передбачати постійне поповнення множини 

корпусних текстів; 

– синхронним: має охоплювати рівень сучасної англійської мови; 

– писемним (конститутивним матеріалом є писемні тексти); 

– концептно анотований: текстові дані предметної галузі розмічені до 

рівня фраземи. 

Метою створення корпусу для аналізу концепту КРАСА є забезпечення 

емпіричним матеріалом наукових досліджень; еволюційний перехід від 

традиційних методів дослідження мови художніх текстів до корпусних. 

2. Було проведено маркування корпусу за принципами міжнародного 

стандарту ТЕІ, які відповідають обов’язковій вимозі уніфікованості 

текстового корпусу [3, с. 33]. Якщо схеми морфологічного анотування 

текстових даних розроблені досить чітко, то принципи анотації концептів і не 

лише в лінгвоукраїністиці потребують детального розгляду. Тому спробуємо 

запропонувати певні підходи до реалізації розмітки формально-смислових 

параметрів концепту КРАСА. 

Маркування корпусу проводимо послуговуючись такими символами:  

<p n=#> – початок абзацу (<p> – стандартний тег на позначення абзацу,  

# – порядковий номер); </p> – кінець абзацу; <s n=#> – початок речення  

(<s> – стандартний тег на позначення речення, # – порядковий номер;  

</s> – кінець речення; <title>…</title> – використовується, щоб виділити 

заголовок; <author>…</author> – використовується, щоб вказати автора; 

<CВ>…</CВ> – концепт КРАСА; L – literal meaning – пряме значення;  

F – figurative meaning – переносне значення. 

<p><s>The other women are<CВ>Lcharming</CВ></s>. <s>They paint in 

order to try and look <CВ>Lbrilliantly</CВ>.</s> 

<p><s>Upon my word, Basil, I didn’t know you were so vain; and I can’t see 

any resemblance between you, with your rugged strong face and your coal-black 

hair, and this young <CВ> FAdonis</CВ>, who looks as if he was made out of 

ivory and rose-leaves</s></p>, що означає: <p> – початок абзацу,  

</p> – кінець абзацу, <s>– початок речення, </s> – кінець речення,  

CВ – концепт КРАСА, L – пряме значення, F – переносне значення. 

3. Встановлюємо ім’я концепту. Корпусні та лексикографічні дані 

свідчать, що концепт КРАСА втілено окремими лексемами, що належать до 

різних частин мови, та словосполученнями. Тож, у визначенні історичного 

інваріанту імені концепту виходимо з параметрів семантичного складу та 

частотності у дискурсі окремих лексем-номінацій концепту КРАСА. 

Частотність вживання лексем beauty (n), beautiful (adj), beautifully (adv), 

beauty(-ify) (v) в дослідницькому корпусі подано на рис. 1. 
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Рис. 1. Частотність номінацій концепту КРАСА 

Джерело: розроблено автором 

 

4. З’ясовуємо структуру концепту Краса. За результатами компонентного 

аналізу лексем-номінацій КРАСИ, семантичний простір цього концепту 

представленою іменем концепту – лексемою beautiful (adj.) і трьома 

мікрополями з подальшими розширеннями, що утворені значенням 

прикметника beautiful, які можна об’єднати у три групи: 

(1) група, об’єднана гіперсемою «pleasant / приємний», включає значення: 

«приємний, такий, що дарує задоволення при сприйнятті»; 

(2) група, об’єднана гіперсемою «attractive / привабливий», включає 

значення «такий, що наділений красою, яка приваблює / зваблює»; 

(3) група, об’єднана гіперсемою «perfect / досконалий», включає значення 

«чудовий, відмінної якості, дуже гарний» (рис. 2). 

 

 
Рис. 2. Структура концепту КРАСА 

Джерело: [2] 
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У наш час усі мікрополя у межах концепту значно збільшуються, 

з’являється багато нових лексем (напр., adonic, blooming, bright, cherry 

cheeked, dapper, dishy, fit to be seen, glossy, glowing, grand, in full bloom, jaunty, 

natty, not amiss, ornamental, proper, quaint, rosy, rosy cheeked, ruddy, shining, 

showy, sleek, smart, sparkling, specious, spotless, spruce, symmetrical, regular, 

tricksy, trig, trim, unspotted та ін.). 

5. Встановлюємо образно-ціннісні характеристики концепту КРАСА в 

художньому дискурсі. Для цього описуємо концепт КРАСА через 

концептуальні метафори. У ХХ-ХІХ століттях образ КРАСИ змінюється, адже 

вона, як зазначає Д. Погонцева, «постає тепер як бездоганне, елегантне, трохи 

різкувате і дуже ефектне створіння», адже КРАСА тепер «викинута на ринок 

тіл і обличь подібно товару» [4, с. 83]. Основні типи метафор наведено у 

таблиці 1. 

 

Таблиця 1 

Тип метафори Приклад 

КРАСА є ТОВАР 
Beauty is simply a commodity sold to us constantly in 

movies, in magazines, and on television 

КРАСА є НАПІЙ 

He kept on kissing her at the same time, running the tip 

of his tongue across the sensitive inner skin of her 

lower Up, softening his mouth on hers so that he could 

drink her sweet taste 

КРАСА є ЇЖА She smelled so good; I could just eat her up 

КРАСА є ЗДОРОВ’Я 

I hardly think you do. It is difficult to recognize the 

pale, half-prostrated being who, three years since, 

entered the family of the Dulbergs, in this blooming and 

healthy young girl, whom we see here 

КРАСА є 

СЕКСУАЛЬНІСТЬ 

She would put her arm around me and beg me in a very 

sexy tone while she played with my ears. I thought she 

was the prettiest lady in the world 
Джерело: розроблено автором 

 

Таким чином, такий алгоритм дослідження дав можливість встановлення 

ознак, структури та особливостей мовної репрезентації концепту КРАСА, а 

отже може бути запропонований для аналізу інших концепті. 
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ПРАГМАТИКА МЕДИЧНИХ ТЕРМІНІВ  

У АНГЛОМОВНОМУ ХУДОЖНЬОМУ ДИСКУРСІ 

 

До однієї з найважливіших проблем сучасної лінгвістики належить 

дослідження галузевих терміносистем, зокрема, медичної. Розвиток медичної 

науки привів до швидкого зростання термінологічної лексики у словнику 

англійської мови. Медична лексика об’єднує спеціальні й неспеціальні 

медичні назви, які функціонують у науковій та інших підсистемах мови. Мова 

медицини в останні десятиліття неодноразово ставала предметом різних 

лінгвістичних розвідок. Інтереси вчених були сфокусовані, в основному, на 

дослідженні закономірностей розвитку та динаміки медичної термінології 

(далі – МТ), лексичної будови тощо. 

Незважаючи на те, що медична термінологія не раз ставала об’єктом 

аналізу у рамках лінгвістичних студій, проте питання функціонування 

медичних термінів у художньому дискурсі, зокрема, англомовному, вивчене 

ще неповно. 

Мета нашого дослідження полягає у встановленні прагматичної 

специфіки англійських медичних термінів у художньому дискурсі. 

Матеріалом дослідження слугували 5 прозових англомовних художніх 

творів ХХ – початку ХХІ століть: «Цитадель» А. Кроніна [6], «Остаточний 

діагноз» [8] та «Сильнодіючі ліки» [9] А. Хейлі, «Небажана коханка боса-

мільйонера» К. Гарді [10], «Закоханий лікар» Р. Гордона [7]. 

Використання медичних термінів у художньому дискурсі пов’язане з 

питанням про можливість вираження ними емоційно-експресивних відтінків. 

У світлі термінознавчих концепцій відсутність образності та емоційності, 

тобто стилістична нейтральність, розглядається як вимога до ідеального 

терміна. Але термін, що функціонує у «живому» спілкуванні, має всі ознаки 

загальновживаного слова, у тому числі образність та експресивність. 

При вирішенні питання про емоційність та експресивність терміна 

враховують кілька чинників. По-перше, терміни не існують у мові ізольовано, 

вони перебувають у певних відношеннях між собою і зі словами 

загальнолітературної мови. Слід також враховувати, що термінологічні 

системи різні за складом і за функціями, які вони виконують у мові. Терміни 

одних терміносистем більшою мірою наближаються до ідеалу (тобто 

позбавлені багатозначності, синонімії, омонімії тощо), інші – меншою.  

По-друге, необхідно розрізняти сферу фіксації і сферу функціонування 

термінів. Безумовно, у сфері фіксації (тобто у словниках, термінологічних 

стандартах і т. п.) термін неемоційний і неекспресивний. Однак основною 

сферою застосування термінів є функціонування, вимоги до термінів у якій 

можуть не збігатися з їх реальним використанням. Залежно від жанру, теми, 

мети повідомлення, конкретного словесного оточення вони можуть набувати 
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певного емоційно-експресивного наповнення, що є особливо характерним для 

художнього дискурсу [1, c. 85]. 

«У групу стилістично-прагматичних функцій терміна в художньому 

дискурсі включають емотивну, експресивну й оцінну, при реалізації яких 

терміни є елементом епітетів, метафор, порівнянь тощо» [5, c. 13]. 

Активуються ті аспекти, які необхідні в конкретному мікроконтексті й 

характерні для медичного поняття у суспільній свідомості. Активований 

елемент відображає емоційне сприйняття і ставлення до позначуваного 

медичного поняття, які можуть бути як негативними, так і позитивними. При 

цьому часто відбувається детермінологізація терміна (входження термінів у 

загальновживане чи художнє мовлення, що впливає на реалізацію 

термінологічного значення та функцій [5, c. 10]), оскільки їх функціонування 

у цих мікроконтекстах ґрунтується тільки на прагматичному значенні. 

За допомогою медичних термінів створюється лінгвістичний портрет 

захворювання [3, c. 7], часто емоційний, бо пов’язаний з особисті пере- 

живаннями учасників ситуації, що пов’язані з хворобою. У зв’язку з цим сам 

термін викликає емоції у свідомості як хворих, так і самих медиків та завжди 

супроводжується конотативними значеннями, які відображають емоційні 

ситуації страху, сорому, осудження, небезпеки, надії, співчуття, пригнічення, 

безсилля тощо [3, c. 26]. Отже, поняття, окреслені термінами, не тільки 

називаються, але й емоційно переживаються, стають предметами симпатій та 

антипатій, і здатні інтенсифікувати духовне життя людини: змінювати її ритм 

при потраплянні у фокус думки – те, що психологи називають «сентимент»  

[2, c. 3]. Про це свідчить і наявність евфемізмів у медичній термінології, які 

використовуються для заміни небажаних найменувань з метою досягнення 

різноманітних прагматичних результатів [3, c. 56]. 

Цей аспект прагматики терміна широко використовується авторами для 

створення тимчасової або перманентної негативної характеристики героїв. 

Вони покликані попередити читача про роль цього героя у сюжеті роману і 

сформувати у нього певне підсвідоме асоціативне ставлення до персонажа: 

«Got a problem, Lucy?» It was his usual catarrhal, rumbling voice, but she was 

happy there was no unfriendliness [8, c. 129]; But Grimsdyke himself, who suffered 

the cronic delusion that he was the apple of his uncle’s eye, seemed delighted to 

have arrived at such a critical moment [7, c. 71]; Mr. Robbinson found little to 

amuse him in life, but he now gave a laryngitic laugh at the expense of the Inland 

Revenue [7, c. 143]. У цих фрагментах медичні терміни детермінологізуються. 

У романі «The Final Diagnosis» автор показує вплив медичної 

термінології на світосприйняття героїв. Наприклад, фрагмент із картки 

пацієнта має надзвичайно глибокий вплив на лікаря, оскільки він, володіючи 

повною мірою терміноконцептами і сценарієм можливого розвитку ситуації, 

розуміє серйозність значення термінів, які формують описаний діагноз: Last 

night he had scarcely slept; for hours he had lain awake, his mind turning over the 

full significance of the words written on the chart in Dr Lucy Grainger’s 

handwriting, «Vivian Loburton – suspected osteogenic sarcoma – prepared for 

biopsy» [8, c. 142]. Термін відтворює образ можливих наслідків і в результаті 
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цього набуває емоційного навантаження цих наслідків, уявного відчуття 

болю, ускладнень, незручностей для життя, оточуючих і для самого героя. 

Опис реакції героя на значення терміна покликаний також підкреслити для 

читача важливість термінів, а також їх негативну конотацію, закладену у 

структурі терміноконцепту. 

У романі А. Кроніна «Цитадель» за допомогою медичних термінів 

досягається великий інформативний ефект. Читач дізнається про низку 

захворювань людей, їх діагностику та профілактику, що фахово описано 

автором. Численні вузькоспеціальні медичні терміни створюють широке та 

повноцінне уявлення про соціальну сторону життя шахтарського містечка. 

Однією з груп таких термінів є назви хвороб дорослих і дітей, причиною яких 

є антисанітарні й антисоціальні умови життя:»The sanitation won’t bear looking 

at. In a dry summer the kids die like flies with infantile cholera» [6, с. 32]. 

Отже, МТ у художньому дискурсі функціонує з метою досягнення таких 

прагматичних цілей: посилення емоційності та експресивності (за умови 

детермінологізації), інформаційного ефекту щодо захворювань людей, їх 

діагностики та профілактики; створення відповідного професійного контексту 

художнього твору; надання мовної характеристики героям, які є лікарями за 

фахом. 
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ДОСЛІДЖЕННЯ ГЕНДЕРНОЇ АСИМЕТРІЇ У МОВІ 

 

Статтю присвячено дослідженню гендерної асиметрії мови в сучасній 

лінгвістиці. 

Мова є одним із найпотужніших засобів, за допомогою якого 

відтворюються гендерні стереотипи суспільства. Згідно з гіпотезою Сепіра-

Уорфа, структура мови визначає мислення і спосіб пізнання реальності, 

опановуючи мову, дитина засвоює конкретне ставлення до світу і згодом 

бачить його під кутом зору, нав’язаним структурою мови. З огляду на це, 

постає питання, чи те, що ми говоримо не гендерночутливою мовою впливає 

на наші погляди? Більшість світових мов були сформовані в суспільстві, де 

чоловік виконував головну роль, тому вони мають яскраво виражені ознаки 

андроцентризму, а саме: 

 домінування чоловічого як загальнолюдського через ототожнювання 

понять людина та чоловік, які у багатьох мовах позначаються одним словом, 

до прикладу англійське man та німецьке Mann. 

 позначання жінки словами чоловічого роду; 

 примат чоловічої форми там, де йдеться про жінку та чоловіка разом; 

 полюсне протиставлення чоловічих і жіночих назв у якісному 

(позитивна і негативна оцінка) та кількісному (чоловічих назв завжди більше) 

вимірах [1, c. 25]. 

Усе це зумовлює ґендерну асиметрію. Гендерна асиметрія мови – це 

нерівномірність, «непропорційність» відбиття в самій мові (у лексиці, 

граматиці) жінок і чоловіків. Лінгвістична гендерна асиметрія є широко- 

масштабною, та існує в мовах, які належать до різних мовних сімей [2, c. 47]. 

Найбільш системним типом асиметрії є повсюдне використання 

чоловічого роду. Чоловічий рід є «мовною формою з подвійною функцією: 

його використовують конкретно стосовно чоловіків та загалом щодо змішаних 

груп та людей, стать яких невідома або не має значення». Явище повсюдного 

використання чоловічого роду наявне в мовах різних типів та найчастотнішим 

воно є в гендерних мовах, оскільки вони мають найбільшу кількість 

гендерних форм [3, с. 169]. 

До прикладу, в італійській та в українській мовах, як і в більшості 

гендерних мов, чоловічі, а не жіночі особи множини (наприклад studenti та 

cтуденти) використовують для опису загальної групи людей (студентів) 

незалежно від того, з осіб якої статі група складається. Це ще частіше 

трапляється, коли оратори звертаються до жінок з переважно чоловічими та 

висококваліфікованими професіями, як-от хірург або прем’єр-міністр, 

використовуючи чоловічі форми навіть тоді, коли йдеться лише про жінок. 

Натомість використання жіночого роду не відбувається, коли говорять про 

чоловіка в типово жіночих професіях (медбрат, акушер, вихователь). 
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У тих мовах, де іменники не мають граматичного гендеру, зокрема 

англійській, загальні форми використовують чоловічі займенники: she (вона) і 

her (її), коли йдеться тільки про жінок, тоді як he (він) і his (його) 

використовують як до чоловіків, так і в загальному сенсі. 

Чоловічий рід міг би бути граматично правильною формою для 

позначення обох статей, якщо б він представляв жінок та чоловіків з 

однаковою ймовірністю, жодних особливих наслідків не було б. Однак це не 

так. Експериментальні дослідження чітко продемонстрували, що чоловічий 

рід не показує жінок і чоловіків рівними людьми та робить жінок невидимими 

в асоціаціях та пам’яті людей, тим самим не виконуючи призначену родову 

функцію. Чоловічі форми переважно пов’язані з чоловіками в психічних 

уявленнях людей і активують риси, поведінку та образи, пов’язані з 

чоловіками. 

Вплив лінгвістичних форм на психічні уявлення досліджено за 

допомогою різних експериментальних методик, наприклад: 

 доповнення речень різними займенниками та іменниками (наприклад, 

він/вона, його/її, адвокат, клієнт); 

 написання розповідей про фіктивних людей, після поданого вступного 

речення в чоловічому чи гендерно-справедливому формулюванні; 

Результати показали, що іменники чоловічого роду (наприклад, нім. 

Vegetarier – вегетаріанець) зумовили більше чоловічих імен, ніж жіночі, тоді 

як форма розділення чоловіків/жінок (наприклад, Vegetarier/innen) сприяла 

тому, що учасники створювали у розповідях збалансовану кількість чоловіків 

та жінок. 

 називання жіночих чи чоловічих представників, (наприклад, 

улюбленого музиканта тощо) у відповідь на чоловічу форму професії або на 

комбінації жіночих та чоловічих форм 

 оцінка частки жінок і чоловіків у певних ролях (наприклад, учасники 

з’їзду дієтологів проти геофізиків; 

 вимірювання часу читання між реченнями про соціальні групи, що 

позначаються іменниками з різною граматичною статтю та реченнями, що 

містять посилання на соціальну групу, яка кваліфікувала членів групи як 

жінок, чоловіків або гендернонейтрально 

Учені сформулювали речення у формі чоловічого роду та вимірювали час 

читання для наступного речення, у якому гендер згаданих осіб не відповідав 

граматичному гендеру попереднього речення. Неявний вплив було 

спостережено у випадках (час читання був більшим), коли стать головних 

героїв тексту не збігалася із граматичною статтю; 

 вимірювання часу реакції під час класифікації гендерних чинників 

(наприклад, вона, він) або нейтральних займенників (наприклад, це, я) як 

жінки чи чоловіка після сприйняття пов’язаних з гендерними ознаками 

(наприклад, матері, батька, медсестри, лікаря) або статі – 

гендернонейтральні (наприклад parent, student) [4, с. 2]. 

Одним із важливих досліджень було дослідження зв’язку між типом 

мови, якою розмовляють у країні та індексом гендерного розриву. 
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Те, як гендер кодується в одній мові, може бути пов’язано із суспільною 

гендерною рівністю [4, с. 2]. Це припущення було випробувано емпірично для 

111 країн з різними мовними системами, взято до уваги також географічні, 

релігійні, політичні чинники. У цьому дослідженні для визначення ґендерної 

рівності використано Global Gender Gap Index of the World Economic Forum. 

Виявлено, що країни з граматичними гендерними мовами досягають нижчих 

рівнів соціальної гендерної рівності, ніж країни з природними гендерними 

мовами або безгендерними мовами. Це свідчить про те, що більш висока 

помітність гендерної асиметрії супроводжується соціальною гендерною 

нерівністю. Опитування щодо сексистського ставлення дало додаткові докази 

цього співвідношення: респонденти (носії мови як англійської, так і білінгви) 

демонстрували більш сексистські настрої, коли опитування проводилося 

граматичногендерною мовою (іспанською чи французькою мовами), ніж в 

природній гендерній мові (англійською мовою) [5, с. 638]. 

Наразі дослідження послідовно показують негативний вплив 

використання чоловічого роду, як такого, що дискримінує жінку, оскільки 

робить її невидимою в мові. Проте існує необхідність продовжувати 

дослідження задля абсолютної точності результатів та подальшого мовного 

планування з метою запровадження гендерночутливої мови. 
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МОВА І МОВЛЕННЄВА ДІЯЛЬНІСТЬ ПРАВНИКА 

 

Мова є першоосновою духовної культури, носієм її національної само- 

бутності. Тому кожний із нас повинен дбайливо ставитися до мови, прагнути 

найефективніше використовувати її необмежені виражальні можливості, 

постійно дбати про піднесення культури усного і писемного мовлення. 

Пріоритетними стають питання мовленнєвої культури та комунікативної 

компетентності як провідного компонента всебічного розвитку особистості. Ідея 

розвитку творчого потенціалу людини відображена в Національній доктрині 

розвитку освіти України в ХХІ ст. та інших державних документах, де зазначено 

роль уміння здобувати інформацію з різних джерел, оцінювати і 

використовувати її в різних сферах пізнавальної, професійної, творчої діяльності. 

Мова в діяльності юриста виступає як носій інформації і як засіб впливу. 

Культура мовлення є складовою частиною загальної культури правника, 

про піднесення рівня якої він повинен повсякденно дбати. 

Розрізняють внутрішню і зовнішню мову правника. Як відомо, зовнішня 

мова має усну або письмову форму. 

Найбільш простою формою усного мовлення є афективна мова, що 

складається з окремих вигуків, звичних мовних штампів. Спонукальним 

моментом такої промови виступає емоційне напруження мовця. В ній часто 

відсутній чіткий задум, усвідомлений мотив. Тому, аналізуючи подібні 

емоційні висловлювання, можна певною мірою судити про психічний стан 

особи, про зростання у нього стану тривоги, ворожого ставлення до того, з 

ким він говорить, про його ставлення до предмета розмови в цілому. 

В окремих випадках подібні фрази можуть мати симулятивний характер, коли 

свідок, наприклад, намагається ввести слідство, суд в оману щодо свого 

справжнього емоційного стану, дійсного ставлення до подій. 

Найбільш поширена усна діалогічна мова – основний вид мовлення, що 

використовується в процесі спілкування слідчого, судді, прокурора, адвоката з 

учасниками судочинства, різними посадовими, іншими особами. Діалогічна 

взаємодія спрямоване в першу чергу на взаємне ознайомлення сторін із 

зайнятої позиції, з’ясування ставлення до різних явищ, подій, людей і т. д. 

Ще одним різновидом зовнішньої мови є письмова мова найбільш 

складний вид монологічного висловлювання, потребує точного знання 

предмета викладу, правильного використання лексико-граматичних кодів 

мови [2, c. 29]. 

Науковці відзначають велику роль письмовій мові у кримінальному, 

цивільному, адміністративному процесі, виконавчому провадженні, при 
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виконанні різних нотаріальних дій, прийнятті рішень та їх правовому 

обґрунтуванні. 

Як зазначає О.В. Марченко, культура мови є найвищим рівнем володіння 

людиною писемними та усними засобами мови. Її можна аналізувати в таких 

аспектах, як нормативність мови, її варіативність та мовна й мовленнєва 

майстерність. Нормативність виявляється в дотриманні мовних норм: в усній 

формі – орфоепічної, граматичної, стилістичної, лексичної; у писемній 

формі – орфографічної, пунктуаційної, граматичної, лексичної, стилістичної. 

Засвоєння нормативності мови дозволяє кожному з нас оволодіти 

літературною мовою, що сприятиме досягненню взаєморозуміння в процесі 

спілкування [2, c. 200]. 

В.М. Пахомов зауважує, що серед багатьох визначень мовленнєвої 

культури найбільш прийнятним є те, до якого вже звикли, де культура 

мовлення – це вміння правильно говорити і писати, добирати мовні засоби 

стосовно мети і ситуації спілкування. Давно визначені й основні 

комунікативні ознаки культури мовлення: 1) правильність, 2) точність, 

3) логічність, 4) багатство (різноманітність), 5) чистота, 6) доречність, 

7) достатність (поняття кількості мовлення), 8) ясність, 9) виразність, 

10) емоційність, 11) мовленнєвий етикет. Ці ознаки підпорядковуються одній 

глобальній – правильності, бо залежать від того, порушені чи не порушені у 

мовленні правила: організації мовної системи, логіки чи психології, естетики 

чи етики. Отже, культура мовлення – це також культура мислення і культура 

суспільних і духовних стосунків людини [3, c. 51]. 

В. Лавренюк стверджує, що мовлення правника належить до офіційно-

ділового стилю. Однак мабуть, правильніше і точніше, професійне мовлення 

правника – це сплав елементів наукового, офіційно-ділового і публіцистичного 

стилів, з врахуванням художнього і розмовно-побутового, але зі значним 

переважанням офіційно-ділового. В офіційно-діловому стилі виділяють підстилі: 

законодавчий, дипломатичний, адміністративно-господарський [1, c. 29]. 

До законодавчого підстилю належать документи, які утверджують 

(узаконюють) норми поведінки громадян держави і забезпечують обов’язкові 

правові норми: конституції, закони, кодекси, укази, постанови державних 

органів влади. Ці нормативні акти виконують настановно-регулювальне 

призначення, виражають вольові розпорядження держави. Законодавчий 

підстиль має настановно-інформативний, директивний характер викладу. 

Більшість дослідників (з несуттєвими незначними відмінностями) сходяться 

на тому, що мовлення права характеризується такими ознаками: офіційність; 

повнота; раціональна стислість; вмотивованість; однозначність; достовірність; 

зобов’язально-інформативний характер; зрозумілість, точність і визначеність; 

системність; логічність; об’єктивність; нейтральність; стандартизованість; 

сталість; нормативність мовних засобів тощо [1, c. 34]. 

Як зазначає Л.М. Печенікова, фахове мовлення правника – це поєднання 

елементів наукового, офіційно-ділового і публіцистичного стилів, оскільки 

сфера діяльності правників досить широка і передбачає спілкування як у суто 

правовій сфері, так і в економічній, політичній, торговельній, громадській 
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тощо. Якщо мова йде про законодавство, то тут маємо справу із офіційно-

діловим стилем і законодавчим підстилем, судові засідання поєднують у собі 

ознаки офіційно-ділового та публіцистичного стилів, слідчі допити – ознаки 

офіційно-ділового і розмовно-побутового стилів, а навчальний процес у 

правничих навчальних закладах має ознаки науково-навчального підстилю 

наукового стилю [4, c. 55]. 

Офіційно-діловий стиль – це стиль документів та ділових паперів. Назва 

цього стилю не уніфікована і в лінгвістичних працях трапляються такі 

найменування: офіційно-діловий, офіційно-канцелярський, офіційно-доку- 

ментальний, діловий, адміністративний та ін. 

І.Ю. Сковронська зазначає, що з незрозумілих причин пропущені деякі 

інші надзвичайно важливі особливості мовлення саме правників: 

правильність, аксіоматичність, виразність, доречність, достатність (поняття 

кількості мовлення), чистота, ясність, мовленнєвий етикет [5, c. 45]. 

Отже, від уміння володіти словом значною мірою залежить якість 

правозахисної діяльності, ефективність виконання фахової роботи чи 

проведення профілактичних дій, спрямованих на запобігання злочинності. Від 

мовної культури кожного залежать інтереси суспільства, держави, громадян, 

адже людина з високою культурою не буде злочинцем. 
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КВАНТИТАТИВНИЙ АСПЕКТ 

 

У перекладознавчих дослідженнях уже тривалий час обговорюється 

проблема еквівалентності перекладу. Науковці пропонують широке коло 

визначень цього поняття, які відрізняються в залежності від приналежності 

авторів до різних перекладознавчих шкіл, від їх методологічних підходів, від 

функціональних стилів та жанрів вихідних текстів тощо. В сучасних умовах 

інформаційного суспільства виникає питання про нову методологію 

перекладознавчого дослідження, зокрема застосування корпусних технологій 

та різноманітних квантитативних методів. 

Метою нашого дослідження є порівняльний аналіз еквівалентності тексту 

оригіналу роману І. Франка «Лель і Полель» та його перекладу М. Возняком. 

Роман «Lelum i Polelum»/ «Лель і Полель», написаний польською мовою 

та ні разу не друкований за життя письменника, входить у загальний корпус 

польських творів І. Франка за 50-томним зібранням його творів, де твір 

реконструйовано відповідно до автографів та копій, які зберігаються в архіві 

відділу рукописів Інституту літератури імені Т. Г. Шевченка НАНУ. 

Український варіант роману існує в редакції і перекладі М. Возняка. На нашу 

думку, важливим є з’ясування еквівалентності українського і польського 

текстів, оскільки український текст залучений до багатьох літературознавчих, 

типологічних, концептуальних та ін. досліджень, та й пересічними читачами 

сприймається як авторський. 

Наше дослідження проводилося за таким алгоритмом: 

1. Побудова паралельного корпусу оригіналу та перекладу, що 

передбачає нормалізація електронних оригінального та перекладного текстів 

повісті засобами програм FineReader та Microsoft Word та проведення 

корпусної розмітки за допомогою стандартних тег. 

2. Створення списків словоформ складових корпусу у середовищі 

програми AntConc. 

3. Визначення частиномовної приналежності кожної словоформи. 

4. Визначення лінгвостатистичних характеристик оригіналу роману 

«Лель і Полель». 

5. Визначення лінгвостатистичних характеристик українського перекладу 

роману. 

6. Порівняння одержаних результатів та встановлення рівня 

еквівалентності текстів. 

Лінгвостатистичний аналіз роману «Лель і Полель» будемо проводити за 

схемою, розробленою С. Бук [2], додавши ряд кількісних характеристик, що 
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дадуть змогу після подальших обчислень визначити особливості лексичного 

рівня тексту. 

Співставлення ряду характеристик текстів оригіналу і перекладу 

наведено у таблиці 1. 

 

Таблиця 1 

Статистичні показники оригіналу та перекладу 

Статистичний показник Оригінал Переклад 

Обсяг тексту, (N)  68933 63627 

Кількість різних словоформ, (Vf)  17972 16550 

Кількість Нарах legomena, (V1) 11783 10773 

Кількість слів з частотою ≥10 39709 36642 

Кількість символів 387195 367728 

Кількість речень 5142 5134 

Кількість самостійних частин мови 530734 500454 

Кількість службових частин мови 962780 909958 
Джерело: розроблено автором 

 

На основі цих даних можна обчислити ряд коефіцієнтів, що різно- 

сторонньо характеризують лексичний рівень оригіналу та перекладу [1; 5; 6]. 

Багатство словника, або коефіцієнт різноманітності (Kd) становить 

відношення обсягу словника лексем до обсягу тексту (чим більше значення 

цього показника, тим більше різних слів у конкретному тексті). 

Коефіцієнт винятковості (Ken) тексту характеризує варіативність 

лексики, тобто частку тексту, яку займають слова, що трапилися 1 раз (Нарах 

legomena) і обчислюється як відношення кількості лексем із частотою 1 (V1) 

до обсягу тексту. 

Протилежним до коефіцієнту винятковості є коефіцієнт концентрації 

тексту (Knc), що вказує частку тексту, яку займають слова, що трапилися 

10 разів і більше. Відносно невелика кількість високочастотної лексики 

(низький коефіцієнт концентрації) та порівняно велика кількість слів із 

частотою 1 (високий коефіцієнт винятковості) свідчать про значне 

різноманіття лексики. 

Близьким до коефіцієнту концентрації словника є коефіцієнт лексичної 

щільності тексту (Kld), що виражає відношення самостійних частин мови в 

тексті до загальної кількості слів. Більш лексично щільними, таким чином, 

будуть тексти, в яких використовується менше службової лексики. 

Автоматичний індекс читабельності (Automated Readability Index  – 

ARI) розроблений у 1967 р. в університеті Цинцинатті для потреб ВПС 

США. Його автори – Е. Сміт та Р. Сентер [7], а формула, запропонована 

ними виглядає так: 

ARI=4,71*C/W+0,5*V/S‒21,43, 

де C – кількість символів в тексті, W – кількість слів в тексті, S – 

кількість речень в тексті 
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Що вищим є показник ARI, то складнішим для розуміння адресатом є текст. 

Співвідношення частин мови та кількісні показники цих співвідношень 

вважають одним із елементів статистичної характеристики лексичного рівня 

художнього твору та параметром індивідуального авторського стилю. До них 

зараховують індекс іменних означень, тобто індекс епітетизації (Inat) 

(відношення суми вживань іменників до суми вживань прикметників), індекс 

дієслівних означень (Ivat) (відношення суми вживань прислівників до суми 

вживань дієслів) [5, с. 128], ступінь номінальності (Inom) (відношення суми 

вживань іменників до суми вживань дієслів) [6, с. 50]. 

Результати обчислень проілюстровано діаграмою (рис. 1). 

 

 
Рис. 1. Квантитативні характеристики лексичного рівня  

оригіналу та перекладу 

Джерело: розроблено автором 

 

Як видно із діаграми, для текстів І. Франка українською та польською 

мовами основні квантитативні показники фактично збігаються. Для 

встановлення істотності / неістотності статистичного розходження між 

значеннями коефіцієнтів для оригіналу та перекладу зробимо розрахунки χ
2
, 

який у лінгвостатистиці має назву критерію однорідності. 

Для визначення критерію однорідності треба мати певну кількість 

показників для кожної вибірки. Будується таблиця, в якій стільки рядків, 

скільки вибірок, і стільки стовпчиків, скільки показників, що співставляються. 

За результатами нашого дослідження таблиця набуває наступного вигляду: 

 

Таблиця 2 

 
k1 k2 k3 k4 k5 k6 k7 k8 ∑T 

T1 0,26 0,17 0,58 0,76 11,73 3,32 0,31 1,51 18,64 

T2 0,26 0,17 0,57 0,72 11,9 3,34 3,91 0,28 21,15 

∑k 0,52 0,34 1,15 1,48 23,63 6,66 4,22 1,79 39,79 
Джерело: розроблено автором 
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Використовуємо схему обчислення χ
2,
 запропоновану В. Пербийніс 

[4, с. 72-73], застосувавши формулу: 

     (∑
       

∑  ∑  
  ), 

тобто, значення кожного коефіцієнта підносимо у квадрат, одержане 

число ділимо на добуток сум відповідного стовпчика і рядка у таблиці, 

знаходимо суму усіх часток, від обчисленої суми віднімаємо одиницю, 

одержане число множимо на загальну суму всіх коефіцієнтів (S). 

Зробивши необхідні обчислення для нашої таблиці, отримаємо: 

χ
2 
= 3,47. 

Щоб вирішити, чи свідчить χ
2 

про істотне розходження, треба оцінити його 

за таблицею критичних значень χ
2
 [4, с. 155]. Оцінку цю проводять за допомогою 

визначення кількості ступенів свободи, яка обраховується за формулою 

              

де К – кількість коефіцієнтів, Т – кількість вибірок. 

У нашому випадку f=7. Розходження вважається істотним, якщо обчислене 

значення χ
2
 більше від табличного для заданого рівня значущості. У нашому 

випадку 3,47 є значно меншим від найменшого числа у ряду. Це значить, що 

розходження у статистичних показниках оригіналу і перекладу неістотне і 

статистично допустиме, а отже можна констатувати квантитативну еквівалент- 

ність між польським та українським текстами роману І. Франка «Лель і Полель». 
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ІНТЕРТЕКСТУАЛЬНІСТЬ У ПЛОЩИНІ ФРЕЙМОВОЇ СЕМАНТИКИ 

 

Розгляд інтертекстуальності з позицій фреймової семантики є 

малодослідженим питанням. Поняття когнітивного наративного фрейму 

загалом застосовують для аналізу наративних стратегій, дискурсу персонажів, 

жанрової площини тексту тощо. Встановлення інтертекстуальних зв’язків 

через взаємодію фреймів розглядають тільки в окремих працях, здебільшого 

штучно запозичуючи термін «фрейм» для вивчення інтертекстуальних зв’язків 

у контексті теорії концептуальної інтеграції (М. Панаджотіду [5, с. 77-78]). 

У дослідженнях К. Сурвіну-Інвуд «інтертекстуальний фрейм» позначає 

концептуалізацію інтертекстуальних знань, наявних у читача у результаті 

читання інших текстів, однак, ані особливості структури, ані процес 

актуалізації такого фрейму у роботі не уточнені [9, с. 3]. В Україні найбільш 

ґрунтовно розглядає цю проблему О. В. Дзера, котра застосовує 

лінгвокогнітивний та соціокультурний підходи до дослідження одиниць 

біблійного інтертексту, зокрема подаючи визначення «біблеми» як фрейму, 

що актуалізує певну біблійну сцену [1, с. 17]. 

Т. Карпенко-Секоум досліджує інтертекстуальні зв’язки на стику фреймо- 

вої семантики та когнітивної психології. Своє визначення інтертекстуальності 

вона базує на теорії динамічної пам’яті Р. Шенка, котрий виокремлює та 

систематизує структури людської пам’яті та пояснює зв’язки між подіями як 

згадування «старих історій» на основі цілей та умов їх досягнення [7, c. 90-91]. 

Основне місце у ієрархії структур пам’яті, за Р. Шенком, займають рутинні 

(скрипти) та нерутинні (історії) реальні чи вигадані ситуації, що можуть бути 

поєднані спільним тлом (сценою), на якому відбуваються події, чи спільними 

конкретними чи більш загальними цілями та умовами їх досягнення, 

об’єднуючись одним пакетом організації пам’яті (у плані конкретніших цілей) 

чи точкою тематичної організації (на більш узагальненому рівні) [6, c. 95-115; 

7, c. 89]. Кожен елемент ситуації – її учасники, локація, дії, цілі, умови, 

результати тощо – є різними залежно від індивідуального досвіду та структу- 

руються за допомогою індексів, що можуть поповнюватися, модифікуватися, 

ускладнюватися [6, c. 158-180]. Це дозволяє пояснити індивідуальне 

сприйняття та розуміння інформації, появу нових значень. Процес згадування 

старих ситуацій під час сприйняття нової інформації відбувається на основі 

утворення аналогових зв’язків між однаковими індексами [8, c. 65]; таким 

чином, згадуватися може навіть стара історія відмінна від нової в інформаційно 

плані, якщо вони мають спільні індекси. 

Беручи за основу положення Р. Шенка, Т. Карпенко-Секкоум визначає 

інтертекстуальність як аналогове мапування між когнітивними структурами, що 

репрезентують ситуації (скриптами, історіями, сценами) [4, с. 6-11]. Ця кон- 



92 │ Сучасна філологія: теорія і практика 

 

цепція є ефективною для дослідження інтертекстуальності у контексті 

когнітивної лінгвістики, адже пояснює, як утворюється зв’язок між текстами, які 

когнітивні структури задіяні в цьому процесі, їхнє наповнення, а також аналізує 

особливості концептуалізації, інтерпретації та елаборації інформації. Проблема- 

тичним, однак, є питання термінології; оскільки терміни «скрипт»/»історія» та 

«індекс» теорії динамічної пам’яті співвідносяться з термінами «фрейм» та 

«слот» фреймової семантики, вважаємо доцільним користуватися останніми на 

позначення когнітивних структур, що концептуалізують ситуації. Звідси, 

інтертекстуальність пропонуємо визначати як аналогове мапування між 

фреймами (власне, накладання ідентичних слотів цільового фрейму на вихідний) 

[2]. Вбачаємо також ефективність у розрізненні інтертекстуальних (які 

евокуюються під час прочитання інтертекстуальної одиниці) та текстуальних 

(наявних у свідомості концептуалізацій прочитаних текстових епізодів) фреймів 

[там само]. Інтертекстуальність, у площині цієї концепції, розуміється як 

когнітивна категорія, що виражається в усному чи писемному мовленні у формі 

інтертекстуальної одиниці. 

Проілюструємо аналогове мапування між новоутвореним інтертекстуаль- 

ним фреймом та вже наявним у пам’яті текстуальним фреймом на прикладі 

роману «Пастка-22» Дж. Геллера. Головний герой – американський льотчик 

Джон Йоссаріан – симулює психічну хворобу, щоб не брати участь у 

вильотах, оскільки вже два його бойові товариші загинули, і він ненавидить 

війну. У відповідь на заяву полковника Каскарта про відмову Йоссаріана 

літати, полковник штабу Керн називає льотчика Ахіллесом: «Who does he think 

he is? – Achilles?» [3, c. 405]. Він проводить паралель між страхом Йоссаріана 

загинути під час польоту та єдиним вразливим місцем грецького героя 

Ахіллеса – його п’ятою. Інтертекстуальний вираз вихідного тексту «Who does 

he think he is? – Achilles?» евокує у читача інтертекстуальний фрейм із такими 

слотами (див. табл. 1): 

 

Таблиця 1 

Структура інтертекстуального фрейму 

Інтертекстуальний фрейм 

 [дійова особа]: Джон Йоссаріан 

 [ціль]: уникнення 

 [цільовий об’єкт]: військовий політ 

 [дія]: уникати 

 [причина]: страх смерті 

 

На загальному рівні, у плані цілей та причин, слоти інтертекстуального 

фрейму відповідають слотам текстуального фрейму-скрипту про Ахіллеса, що 

вже існував у пам’яті тих читачів, які неодноразово чули історію про цього 

античного героя та знали фразеологізм «Ахіллесова п’ята». За допомогою 

ідентичних слотів новоутвореного інтертекстуального фрейму («ціль», «дія», 

«причина»), незважаючи на відмінність конкретнішої інформації, у пам’яті 
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активізується текстуальний фрейм про Ахіллеса, оскільки вони поєднуються 

одним пакетом організації пам’яті на основі спільної цілі. Слоти 

інтертекстуального фрейму накладаються на слоти текстуального фрейму, 

створюючи основу для розуміння та інтерпретації (див. табл. 2): 

 

Таблиця 2 

Аналогове мапування між фреймами 

Текстуальний фрейм  Інтертекстуальний фрейм 

[дійова особа]: Ахіллес  [дійова особа]: Йоссаріан 

[ціль]: уникнення ← [ціль]: уникнення 

[цільовий об’єкт]: ураження  [цільовий об’єкт]: військовий 

п’яти політ 

[дія]: уникати ← [дія]: уникати 

[причина]: страх смерті ← [причина]: страх смерті 

 

Таким чином, на основі встановлення аналогії між інтертекстуальним та 

текстуальним фреймами можна пояснити згадування уже відомої історії про 

Ахіллеса під час інтерпретації відповідного інтертекстуального вкраплення. 

Текстуальний фрейм, однак, актуалізуватиметься тільки у тому випадку, якщо 

читачі знайомі із античною літературою; якщо такого вихідного фрейму 

немає, то інтертекстуальний зв’язок не встановлюватиметься, а 

новоутворений інтертекстуальний фрейм про Джона Йоссаріана не 

інтерпретуватиметься у ширшому контексті. 

Отже, у контексті фреймової семантики та теорії динамічної пам’яті 

Р. Шенка, інтертекстуальність визначається як аналогове мапування між 

фреймами; у ширшому розумінні – як когнітивна категорія, що вербалізується 

у формі інтертекстуальної одиниці. Інтертекстуальні зв’язки встановлюються 

на основі аналогового накладання ідентичних слотів цільового фрейму на 

вихідний, структура яких може змінюватися, доповнюватися, ускладнюватися 

та є різною залежно від індивідуальних знань та досвіду. Цей 

міждисциплінарний підхід бере до уваги когнітивні процеси, що лежать в 

основі розуміння та пояснення інтертекстуальних зв’язків, розширює саме 

поняття інтертекстуальності, акцентує на індивідуальному досвіді, знаннях, 

культурі. Перспективою для подальших досліджень є розробка класифікації 

інтертекстуальних одиниць у межах цієї концепції, аналіз інтертекстуальних 

зв’язків між різномовними текстами тощо. 
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ТВОРИ ІНШОМОВНОГО ДИТЯЧОГО ФОЛЬКЛОРУ  

ЯК ЗАСІБ РОЗВИТКУ ПОЗИТИВНИХ ОСОБИСТІСНИХ ЯКОСТЕЙ 

ДОШКІЛЬНИКІВ ТА МОЛОДШИХ ШКОЛЯРІВ 

 

У новому Законі Україні «Про освіту» (2017 рік) зазначено, що метою 

дошкільної освіти є забезпечення цілісного розвитку дитини, її фізичних, 

інтелектуальних і творчих здібностей шляхом виховання, навчання, соціаліза- 

ції та формування необхідних життєвих навичок (Стаття 11), а метою повної 

загальної середньої освіти є всебічний розвиток, виховання і соціалізація 

особистості, яка здатна до життя в суспільстві та цивілізованої взаємодії з 

природою, має прагнення до самовдосконалення і навчання впродовж життя, 

готова до свідомого життєвого вибору та самореалізації, відповідальності, 

трудової діяльності та громадянської активності (Стаття 12) [6]. 

У свою чергу, відповідно до нової редакції Державного стандарту початкової 

освіти (2018 рік), метою вивчення української мови та літератури, мов та 

літератур відповідних корінних народів і національних меншин є … розвиток 

особистості здобувачів освіти засобами різних видів мовленнєвої діяльності; 

здатності спілкуватися українською мовою, мовами відповідних корінних народів 

і національних меншин для духовного, культурного і національного 

самовираження, … збагачення емоційно-чуттєвого досвіду, розвиток мовленнєво-

творчих здібностей. Метою іншомовної освіти є формування іншомовної 

комунікативної компетентності для безпосереднього та опосередкованого 

міжкультурного спілкування, що забезпечує розвиток інших ключових 

компетентностей та задоволення різних життєвих потреб здобувача освіти [5]. 

Серед засобів реалізації завдань нормативних документів у галузі 

дошкільної та початкової освіти ми вбачаємо використання творів іншо- 

мовного дитячого фольклору. Народ, великий художник і педагог, надавав 

вихованню підростаючого покоління першорядної ваги. Його поетична 

творчість була неписаним підручником із педагогіки. 

Питання використання творів фольклору в освітньому процесі було 

предметом наукових пошуків таких дослідників, як: Н. Бачинська [1], 

В. Виноградов [2], О. Грайворонська [4], О. Казачінер [8], О. Корнієнко, 

Н. Костіна, О. Марчун [9], М. Осорина [10], О. Семеног та інших. 

Ще в глибоку давнину прислів’я і приказки відігравали важливу виховну 

роль. У них акумулювалася мудрість народу, його багатовіковий досвід, думи 

і сподівання. Вони можуть бути ефективним засобом виховання, вчать любити 



96 │ Сучасна філологія: теорія і практика 

 

рідний край, прославляти героїзм і стійкість у боротьбі за свою землю. 

Прислів’я і приказки сприяють моральному вихованню, бо підносять такі 

якості, як чесність, правдивість, відданість у дружбі. Особливе педагогічне 

значення мають ті твори, що прищеплюють любов до праці, до науки [3]. 

Виховання працьовитості здавна вважалося вищим боргом батьків. 

Ненав’язливо, але наполегливо прищеплює повагу до праці німецька пісенька 

«Знають мами, знають діти». 

При винесенні моральної оцінки дитина також спирається на систему 

цінностей, яка складалася в її свідомості. Так, слухаючи (або читаючи) 

індійську казку про двох сестер Мотхо і Мунго, більшість дітей матимуть 

правильне припущення про те, що, як тільки Мотхо прийде додому з 

чудовими подарунками, Мунго захоче отримати такі ж, але повернеться ні з 

чим. Адже вона не стане обтяжувати себе: чи не позбавить від колючок 

стовбур сливового дерева, не очистить від попелу багаття, не звільнить від 

каменів русло струмка, що не буде доглядати за старим батьком. Маленькому 

слухачеві та читачеві найсуворіше покарання (аж до смерті – казка 

«Морозко») буде непереливки надмірним; в індійській же казці добра Мотхо 

втішає сестру, вважаючи, що вона досить покарана, і те, що трапилося, 

послужить їй уроком. 

В ангольських казках соціальні стосунки між людьми переносяться в світ 

тварин. При цьому негативні риси, жорстокість і підступність, асоціюються з 

носіями влади – Львом, Леопардом, Лисицею. Однак переможцями завжди 

виявляються найслабші тварини – Кролик і Черепаха [7]. 

Наведемо деякі інші приклади творів англійського фольклору, які 

сприяють розвитку позитивних особистісних якостей учнів. Так, серед таких 

творів варто назвати байку «The Monkey and the Dolphin» («Мавпа та 

Дельфін»). Її мораль – «Those who lie and boast may end up in a trouble» 

(«Ті, хто бреше та вихваляється, погано закінчують»). 

Основною думкою іншої байки, «The Lion and the Mouse» («Лев та 

Миша»), є «Don’t forget: even the smallest friend is worthwhile» («Пам’ятайте, 

що навіть найменший друг чогось вартий»). Такі байки вчитель має 

обов’язково пропонувати для читання та обговорювати разом із учнями. 

Важливо залучити учнів до самостійного визначення моралі байки, а, якщо це 

викликає в них ускладнення, запропонувати декілька прислів’їв та при- 

казок, серед яких є правильний варіант; зібрати фразу з окремих слів 

(у мікрогрупах). Цікавим видом роботи може бути малювання учнями 

ілюстрацій до прочитаних байок. 

Крім байок, заслуговують на увагу окремі вірші зі збірки «Казки Матінки 

Гуски». Так, у вірші «Gеorgie Porgie» засуджується поведінка хлопчика, який 

не дуже чемно поводиться з дівчатками, а, коли його друзі-хлопчики виходять 

на подвір’я гратися, Gеorgie Porgie доводиться тікати від них, щоб не побили. 

У вірші «Ding-dong-bell» кішка, яка нікому не завдавала шкоди, ловила 

мишей, потрапила до колодязя, тому що її туди кинув неслухняний Джонні 

Грін. На більшості ілюстрацій до цього вірша можна побачити багато дітей, 

які сидять біля колодязя, заглядають до нього та плачуть. 
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Така негативна риса, навіть злочин, як бажання вкрасти, засуджується у 

вірші «Tom, Tom, the piper’s son». Молодий хлопець Том вкрав свиню, з’їв її, 

за що його спіймали та побили. 

Вірш «The North Wind» допомагає учням зрозуміти, що птахам 

(наприклад, маленькій малинівці) узимку живеться голодно, вони мерзнуть, 

якщо їм не допомагати та не підгодовувати. 

Німецькі вірші та казки, перекладені англійською мовою, теж доцільно 

пропонувати для ознайомлення учням. Вони призначені для того, щоб у дітей 

сформувалися чіткі уявлення про правила поведінки, про гарні манери. 

Так, у вірші-казці «Fidgety Philipp», Heinrich Hoffmann мова йде про 

хлопчика Філіппа, який не міг сидіти спокійно за столом, а потім, коли 

розхитував стілець, не втримався та впав. Тому обід для всієї родини 

опинився під столом, і батьки хлопчика, й він сам залишилися голодними. 

«The story of the boy who wouldn’t have any soup» – це історія про 

хлопця Picky Augustus, який відмовлявся їсти суп, дуже швидко схуд, 

перетворився на скелет і на п’ятий день помер. 

Казка «The Dreadful Tale of the Matches» – це казка про дівчинку, яка 

згоріла до смерті після гри з сірниками. 

«Max and Moritz», Wilhelm Busch – це історія про двох молодих 

негідників, які крадуть їжу, підривають трубу свого вчителя, руйнують міст та 

роблять багато шкоди. Але раптом столи та інші речі оживають та роблять із 

цими негідниками злий жарт: вони запікаються в хлібі, та ними годують 

курчат. 

Як бачимо, більшість наведених вище творів є досить жорстокими за 

змістом. Уважаємо, що це зумовлено бажанням звернути увагу маленького 

читача на те, що треба бути дбайливим, охайним, обережним, мати гарну 

поведінку, допомагати іншим, їсти, що дають, а також виявляти інші 

позитивні особистісні якості. Якщо дитина цього не робитиме, на неї чекає 

кара, іноді навіть жорстока. На нашу думку, вчителеві потрібно бути дуже 

обережним під час роботи над творами схожого змісту з учнями. 

Таким чином, можна дійти висновку про те, що твори іншомовного 

дитячого фольклору є чудовим засобом розвитку позитивних особистісних 

якостей дітей. Вони відповідають віковим особливостям дітей як дошкільного, 

так і молодшого, а також середнього та старшого шкільного віку. 
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НЕ В БАГАТСТВІ ЩАСТЯ 

 
За останні роки інтерес до вітчизняного скарбошукацького фольклору 

невпинно зростає. Тему скарбу вивчали В. Давидюк [1] та В. Соколова [12], в 
дослідженнях яких багато матеріалів присвячено ґенезі та побутуванню 
скарбошукацьких мотивів, жанровий діапазон теми захованих скарбів, 
класифікації текстів на цю ж тематику. У фундаментальних працях погляди 
науковців суголосні та новаторські. Активно досліджує тему скарбошукачів 
В. Фісун [10], який розробив покажчик персоніфікованих образів скарбу та 
його охоронців в українській народній неказковій прозі [9]. Новітню 
історіографію досліджень фольклору про скарби та скарбошукання в Україні 
та Чехії розробила А. Панкова [6]. 

Стратифікація скарбів у вітчизняній неказковій прозі залежить від 
регіонів поширення фольклорних текстів. На Поліссі скарби ховали жиди, 
великі землевласники, на Закарпатті – розбійники, опришки, натомість в 
Степовій Україні – козаки, гайдамаки. Скарби заховувалися через складні 
життєві колізії, загрозою втрати, чи внаслідок надлишку грошей. Квінтесенція 
спільна – багатство не приносить щастя. 

У фольклорних текстах про скарби домінує мотив скарбоохоронців. Ці 
ж охоронці багатства стають головними героями оповідей, а сам скарб 
відходить на другорядний план. Заховані скарби поділяються на дві групи: 
добрі(чисті) та злі(закляті). У фольклорних текстах добрі скарби може 
знайти будь-хто, часто їх знаходження відбувається випадково, вони не 
загрожують життю, тому знайдені цінності можна використовувати у 
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власних цілях. Злі(закляті) скарби ховали з поганих намірів, накладали на 
них закляття, такі скарби не приносили користі, ба-більше, могли лишити 
героя життя та накликали біду на його близьких, тощо. У багатьох легендах 
закляті скарби охороняє нечиста сила. 

Розглянемо кілька народних текстів, які були зафіксовані у різних 
регіонах України різними дослідниками на початку ХХ століття. Головними 
персонажами творів виступають охоронці скарбів – міфологічні герої, які 
зображені по-різному, але спільною ознакою для них була функція: ні в якому 
разі не допустити віднайдення цінностей та нашкодити їхнім шукачам. 

Одним із найпродуктивніших на подібні сюжети є карпатський регіон. 
І мабуть, не випадково. Тут знаходиться золоторудне родовище, а в місцях 
локації археологічних культур, починаючи з епохи бронзи, коли власне тільки 
навчилися виплавляти золото, а особливо в культурних шарах ранньозалізного 
віку чи й на поверхні траплялися знахідки золотих та срібних речей. З часом 
цей регіон почали ідентифікувати з опришківським золотом, награбованим у 
місцевих багатіїв. Чи не тому знахідка скарбу в народній уяві неодмінно 
пов’язувалась з латентними нещастями. Місцеві легенди переконують у тому, 
що золото таїть у собі нещастя. 

У легенді «Келеменова гора», яка була записана у м. Мукачево 
розповідається, що під час набігу татар, пани заховалися разом зі своїм 
багатством біля гори у глибокій ямі, так і померли там від голоду і спраги. 

Що потягло їх до цієї пастки: інстинкт самозбереження чи все-таки 
уболівання за багатство, без якого звичний для них спосіб життя неможливий, 
що рівнозначно загибелі? 

Одначе легенда не моралізує, а повертає свою сюжетну лінію у вироблене 
традицією русло. 

Хоча минуло багато часу, але люди не наважувалися шукати скарби, бо 
«боялися чортів, які забрали душі тих панів і стережуть гроші в ямі» [7]. 
Юний вівчар Келемен вирішив ризикнути та знайти скарби, не зважаючи на 
застороги. 

Постає питання, чому саме такого героя обирає для неординарного 
вчинку сюжет. А відповідь проста – юному вівчареві ще нема чого втрачати. 

У легенді охоронцем скарбу виявився малий карлик з білою бородою, 
традиційний для кельтської міфології. Він заманив хлопчака у яму назавжди: 
«Келемен зайшов та й залишився там – старий карлик більше не відпустив 
його» [7]. З тих пір гора називається Келеменовою. 

Як бачимо, фінал той самий, який міг статися і з дорослою людиною. 
Охоронцем скарбу іншої легенди була справжня «нечиста сила», яка 

персоніфікувалася у зооморфічну істоту – козу. У сюжеті «Розбійничої 
студниці» зображується ватага карпатських розбійників, які грабували та 
ховали своє «добро» в «умовлених місцях». Після їхнього підступного 
вбивства про таємничі місця знали два далекі родичі цих розбійників. Один з 
них – Демчак, потайки від свояка Романюка, вирушив вночі копати скарби. 
Після довгого копання лопата шукача довгоочікувано вдарилась об щось 
залізне: «Є!», – промайнуло у голові. Саме в цей момент перед чоловіком 
стала «чорна коза з жовтими очима, що світилися, і, як йому здалося, 
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зловісно замекала» [7]. Від страху Демчак мало не загинув і ледве втік додому 
від «нечистої сили». Та, виявляється не надовго. Після цього чоловік раптово 
занедужав та помер. «Правда після цього випадку свояк Демчака нараз 
несподівано розбагатів..». 

Мало чим від опришківських відрізняються гайдамацькі скарби, сюжети 
про які легко вкладаються в уготовані кліше загальноукраїнської нараційної 
традиції. 

А ось легенди про козацькі скарби несуть в собі романтичний ореол 
відсутності захланності в козацькому побуті. 

Дві наступні легенди, які зафіксував Я. Новицький у межах 
Катеринославської губернії, яскраво підкреслюють цю фабулу. У легенді 
«Сторож» постають закляті скарби запорожців. Одного разу на світанку 
чоловік ніс свячену паску на могилу та й провалився у льох. Герой побачив 
діжку з грошима, а коло них «вусатий, із закрученою за вухо чуприною 
запорожець». Його запорозьке товариство залишило разом із грішми на сто 
літ. Термін закляття уже давно вийшов, проте грошей ніхто не забирає. 
«Охоронець» запропонував чоловіку на вибір горілки чи грошей, але той 
вибрав горілку – тим і врятувався. «Ну, щастя твоє, – каже, – що здогадався, 
а то був би на моєму місці» [8]. 

У легенді зазначено, що «двері в цей льох відчиняються через кожні 
сорок років», – ця особливість у фольклорних текстах є частим явищем – 
скарби мають здатність до «просушування» та «перечищування», особливо на 
великі свята. 

В. Соколова вважає, «що витоки повір’їв про скарби, з яких походять 
мотиви більшості легенд і переказів, у давніх народних віруваннях, в уявленнях 
про багатства земних надр, які свого часу відкриються для загального щастя, 
і духів-господарів, охоронців скарбів, які часом дають їх частину 
достойному» [12]. 

Інша легенда «Як чоловік п’яти позбувся» побудована за традиційною 
схемою: троє товаришів вночі вирішили розкопати могилу, де заховані 
скарби, проте їм не поталанило – коштовності охороняв дід, який налякав 
шукачів, одному з яких, відсік п’яту дверима сховища. 

Зі гаданих легенд бачимо, що охоронцями скарбів були духи-господарі. 
В. Давидюк у праці «Українська міфологічна легенда» детально трактує 
«непроста диференціація цих образів в українському фольклорі ускладнюється 
тим, що, з одного боку, дії цих духів інкримінуються залишеному у старій хаті 
домовикові, який лютує вночі, а з іншого – образи духів, що нібито живуть в 
могилах-курганах, рудниках, дуже податливі до перевтілення» [1, с. 86]. 

Як бачимо, спільним для вищезгаданих легенд є те, що герої завжди 
намагаються збагатитися, не зважаючи на страх, заборони, закляття. Учасники 
пошуку – група товаришів, або одна особа. Час пошуків скарбу зазвичай ніч, 
рідше інша пора доби. Охоронці скарбів в будь-якому разі загрожують життю 
пошуківцям та є втіленням «нечистої сили». 

На Поліссі дещо вужчий діапазон мотивів про заховані скарби. Існує 
невелика кількість записів про те, хто і де їх заховував, але це, зазвичай, пізніші 
фольклорні тексти без легендарних сюжетів та необмежені багатства.  
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Це пояснюється низьким рівнем життя поліщуків, відсутністю розбійників та 
героїв-ватажків. Матеріальне збагачення для жителів Полісся не було головним 
пріоритетом у житті. До нас дійшли тексти про скарби озера Світязь та деяких 
населених пунктів поліського регіону: «Про золоту скриню і заздренну бабу», 
«Заворожений скарб на Світязі», «Котел з Червінцями» та інші [5]. 

Герої творів шукали швидкого способу до збагачення, але багатство, яке 
їм не «далося» ще й нашкодило. На пошуки скарбу підштовхує думка про 
легкість та раптовість отримання грошей: ще вчора ходив голий та босий, а 
коли викопав скриню – як у Христа за пазухою. 

Теперішні старожили, які пізнали всю радість та примхи життя, 
переконані, що закопані багатства не доведуть до добра: «Говорять, що не 
збирай тиї скарби, бо з ними Царства небесного не заслужиш і собі наказаніє 
зробиш..» [2]. 

«Про закопані скарби я чула. Тут був пан в Углах, в селі, там в лісі його 
була хата чи маєток. Там в парку хтось закопав срібні монети, казали, що 
люди, що ходять з металошукачами, то натрапили на той глечик з монетами 
і відкопали..» [3]. 

«В нас жив пан Лядухівський, якого тут палац і лишився і поговорюють, 
що в стінах палацу або підземеллях є його заховані скарби…» [4]. 

Варто зазначити, що образна система охоронців скарбів необмежена, все 
залежить від уяви творця. Також відомими міфічними хранителями скарбів 
вважаються породжені Землею змії, які оберігають її власність – усе те, що 
міститься у її надрах. Змії, що світяться під землею, криють у собі силу 
підземного священного вогню. З часом роль охоронців скарбів перейняли інші 
хтонічні істоти: вужі, гадюки, ящірки та інше [11]. 

У перспективі подальших досліджень варто простежити й іншу образну 
систему охоронців скарбів у фольклорних текстах України. 
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РОЛЬ МАРКЕТИНГОВИХ КОМУНІКАЦІЙ  

У ФОРМУВАННІ ІМІДЖУ ЗАКЛАДУ ВИЩОЇ ОСВІТИ 

 

Явище іміджу закладу вищої освіти (ЗВО) можна трактувати як штучний, 

цілеспрямовано створений у свідомості людей образ ЗВО, який містить 

значний обсяг емоційно забарвленої інформації та має спонукати абітурієнтів 

до здобуття освіти в цьому навчальному закладі [3, с. 18]. У деяких ЗВО є 

відділи, що працюють над створенням їх позитивного іміджу, наприклад, 

відділи зв’язків із громадськістю та інформаційно-рекламні відділи тощо. 

Формування іміджу вишу має такі етапи: визначення цілей іміджу ЗВО; 

аналіз цільової аудиторії; створення списку бажаних властивостей, 

орієнтованих на іміджеву аудиторію; порівняння наявних та бажаних якостей 

аудиторії; вибір способів та засобів репрезентації ЗВО; утілення поставлених 

цілей у формуванні іміджу вишу [7]. 

До програмних напрямів формування позитивного іміджу вишу 

відносять: створення зовнішнього іміджу; покращення якості освітніх послуг; 

створення фірмового стилю університету; розробка дизайну й оформлення 

внутрішніх приміщень університету; розробка іміджевої реклами ЗВО; 

долучення вишу до життя соціуму [2, с. 7-8]. 

Зберегти свої позиції на ринку освітніх послуг, здобути популярність і, 

отже, забезпечити розвиток зможуть лише ті виші, які активно 

використовують маркетинг і орієнтуються на вирішення актуальних 

соціально-економічних проблем, співробітництво та партнерство з місцевими 

органами законодавчої та виконавчої влади [1]. 

Управління маркетинговими комунікаціями – це «цілеспрямована діяль- 

ність навчального закладу з регулювання його ринкової стійкості за допомо- 

гою реклами, зв’язків з громадськістю, стимулювання продажу освітніх 

послуг з урахуванням впливу закономірностей і тенденцій ринку освітніх 

послуг» [2, с. 4]. 

Для провадження маркетингової діяльності виші розробляють та реалізують 

рекламну кампанію – «сукупність заходів, спрямованих на досягнення 

конкретної маркетингової мети, які охоплюють певний проміжок часу і 

розподілені у часі так, щоб один рекламний захід доповнював інший» [2, с. 4]. 

Аби створити для вишу позитивний імідж у суспільстві, використовують 

престижну рекламу. Вона формує сприятливу думку про ЗВО як про надійний 

заклад із високим авторитетом на ринку освітніх послуг. Провідними 
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властивостями реклами є те, що вона є засобом передачі інформації, 

спрямованим на цільову аудиторію; має за мету здійснення впливу на цільову 

аудиторію; дозволяє ідентифікувати рекламодавця [1]. 

Зовнішні функції реклами ЗВО: 

 маркетингова – організація просування навчального закладу та 

додаткових освітніх послуг багатьом потенційним споживачам водночас; 

 інформаційна – інформування споживачів про переваги вибору 

освітніх послуг саме в цьому виші; забезпечення своєчасного інформування 

про останні новини ЗВО; 

 освітня – забезпечення обізнаності споживачів про нові форми та 

технології навчання, про способи підвищення комфортності життя, що 

прискорює технічний розвиток; 

 економічна – залучення додаткових коштів на розвиток навчального 

закладу, підвищення конкурентоздатності навчального закладу; 

 соціальна – дає змогу прищепити аудиторії якісь споживчі звички й 

освітні пріоритети. 

Внутрішні функції реклами: 

 інформування: для повідомлення споживачам про новоутворений 

навчальний заклад чи послугу для формування первинного попиту; 

 переконання: для переконання аудиторії в отриманні якісної освіти чи 

послуги; 

 формування лояльності – дає змогу порівнювати виш чи послугу з т. зв. 

«звичайними». 

 нагадування – постійне нагадування про виш та його послуги. 

Загальні завдання реклами співвідносяться із завданнями комунікативної 

політики навчального закладу – цілеспрямованого, економічно виправданого 

процесу поширення відомостей про освітні послуги закладу, його переваги до 

споживача: інформування громадськості про діяльність закладу; переконання 

споживачів у перевагах закладу; досягнення бажаного результату. 

Щоб зайняти чільне місце на ринку освітніх послуг сучасні ЗВО активно 

використовують дистанційні рекламні заходи, які передбачають відсутність 

прямого контакту завдяки застосуванню різних засобів у якості 

комунікаційних каналів через медіа; Інтернет; прямі поштові розсилки 

зацікавленим та потенційним споживачам; створення атрибутивних іміджевих 

характеристик закладу [5]. 

Позитивний імідж ЗВО залежить від: якості пропонованої освіти; відгуків 

роботодавців про його випускників; рівня науково-інноваційної діяльності; 

рівня міжнародної співпраці. Пріоритетним чинником творення іміджу ЗВО є 

його присутність в інформаційному просторі. Нині провідним ресурсом, який 

забезпечує дієве просування ЗВО в інфосфері, є нові медіа, особливо сайт 

університету. На веб-сторінці публікують найсвіжіші новини, оголошення, 

фотографії, студентські та адміністративні новини, анонси майбутніх подій, 

висвітлюються культурні та спортивні заходи тощо. 
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Рушійною силою формування іміджу вишу є соціальні мережі – як 

елемент максимально швидкої та якісної комунікації й популяризації 

навчального закладу. Власні сторінки в соціальних мережах мають майже всі 

керівники ЗВО. Це спрощує комунікацію між студентами та керівництвом 

вишу і дозволяє максимально швидко реагувати на будь-які зміни як 

усередині установи, так і за її межами [4, с. 43]. 

Отже, в наш час важливою умовою існування вишів стала їх 

конкурентоспроможність на ринку освітніх послуг. Це породжує потребу у 

використанні навчальними закладами маркетингових комунікацій із метою 

формування позитивного іміджу установи. До найефективніших із них, окрім 

друкованої продукції на кшталт буклетів та університетських газет, належать 

активне ведення офіційного сайту ЗВО, а також офіційних сторінок у 

соціальних мережах, та публікація матеріалів про виш у ЗМІ. 
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ВІДТВОРЕННЯ ОБРАЗУ В ПОЕТИЧНОМУ ПЕРЕКЛАДІ 

 

Посилення уваги до проблем культури природно витікає з парадоксу 

універсального і специфічного в характері культури, а також самої парадигми 

постмодерністської ментальності, основою якої є взаємодія текстів, де поетична 

парадигма постає як один із видів інтертекстуальності. Поезія, що є об’єктом 

перекладу, за твердженням Л. Венуті, неминуче зникає під час процесу 

перекладу, будучи заміненою сіткою сигніфікацій – інтертекстуальних, 

інтердисциплінарних, інтерсеміотичних – що коріниться головним чином у 

сприймаючій культурі. Специфіка об’єкту дослідження, відтворення образу 

країни в поетичному перекладі, вимагає міждисциплінарного вирішення, яке 

базується на перекладознавчому аналізі лінгвостилістичних способів 

відтворення образної системи в лінгвокультурному та лінгвокогнітивному 

аспектах та залучає літературознавчий, культурологічний, етнопсихолінгвістич- 

ний, герменевтичний, і синергетичний підходи [4, с. 54]. 

Літературознавчий підхід дає можливість з’ясувати поняття, структуру, 

види і властивості художньо-поетичного образу; визначити домінантні 

властивості ліричного жанру, стильову домінанту окремого ліричного твору 

та її відображення в перекладі залежно від літературної традиції джерельної і 

сприймаючої культур; виявити особливості авторського стилю, його систему 

концептів, що відбивається на об’єктному, суб’єктному та виражальному 

рівнях образу і зумовлює перекладацькі прийоми і способи образного 

втілення концептів автора в перекладі. 

Культурологічний підхід дає змогу зіставити ціннісні орієнтири вихідної 

і цільової культур і в такий спосіб спрогнозувати й обґрунтувати 

трансформації поняттєвої і валоративної сторін культурного концепту та 

пояснити особливості його образної реалізації в поетичному перекладі; 

з’ясувати значення і роль символів, етнокультурних реалій вихідної культури 

та обґрунтувати особливості їх відтворення мовою культури перекладу; 

розглянути художньо-поетичний образ як форму гармонізації світів 

джерельної і цільової культур в аспекті художньої комунікації. Окрім того, 

культурологічний підхід дозволяє виявити, яким чином переклад може бути 

засобом спротиву колоніальній чи неоколоніальній владі та одним із способів 

деколонізації. При цьому головною метою перекладу творів деколонізованих 
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культур є розуміння інших культур на їхніх власних умовах, поважне 

ставлення до іншості [2, с. 9]. 

Герменевтичний підхід служить філософським підґрунтям для пояснення 

специфіки розуміння й інтерпретації компонентів образної системи в 

перекладі. Герменевтична відповідність є методологічним принципом, що 

пояснює причини дискурсивних епістемічних трансформацій і служить 

основою гармонізації двох типів свідомості в поетичному перекладі. Оскільки 

герменевтику слушно вважають філософією перекладу, то варто детальніше 

розглянути даний підхід до проблеми інтерпретації образу в перекладі. 

Герменевтичний підхід виражається в тому, що проблема перекладу 

вважається частиною більш глобальної філософської проблеми – проблеми 

розуміння. Переклад і герменевтика мають спільне коріння, пов’язане з 

мистецтвом тлумачення текстів. Герменевтика є міжгалузевою ланкою і 

методологією, яка дозволяє усвідомити розуміння тексту як поліаспектного 

процесу, що забезпечує пізнавально-креативну сутність інтерпретаційної 

дійсності людини, зануреної у всеохоплюючу діалогічність [1, с. 62]. 

Представниця інтерпретативного напряму в перекладознавстві М. Лєде- 

рер вважає поняття герменевтичний та інтерпретативний синонімічними, коли 

герменевтичну теорію П. Леві називає інтерпретативною. Проте, інтерпрета- 

тивний у значенні герменевтичний відображає лише одну зі сторін герменев- 

тики, а саме функцію класичної герменевтики, вчення про тлумачення текстів, 

теоретично обґрунтоване свого часу Ф. Шлейермахером. Філософська 

герменевтика, успадкувавши досвід класичної, стала поліаспектною наукою, 

визначальною рисою якої є антропоцентрична [3, с. 15]. 

Людина віднаходить себе у світі і сприймає світ через вербально 

виражене розуміння, котре полягає не лише в основі людського ставлення до 

тих чи інших текстів, але й в основі нашого ставлення до світу. Отже, 

герменевтичний підхід дозволяє пояснити і, можливо, виправдати транс- 

формації образу в іншомовному вираженні. Мається на увазі дотримання 

етичного принципу «презумпції нерозуміння», який полягає в подоланні 

підсвідомого етноцентризму у прагненні максимальної об’єктивності в 

інтерпретації лінгвокультурних фактів, носіями яких виступають різні етноси. 

Етнопсихолінгвістичний підхід є релевантним для виявлення особли- 

востей образно-перцептивної сторони культурного концепту, зумовлених 

геокліматичними й історичними факторами формування етносу, та для 

аргументації духовних ціннісних домінант, як то кордоцентризм, ліризм, 

антеїзм в українській картині світу. Доречним вважається застосування 

етнопсихолінгвістичної моделі перекладу. 

Психологічний підхід розглядає переклад як вид психічної діяльності 

суб’єкта, рецептивно-репродуктивну діяльність, триступеневий процес, що 

включає кодування, перекодування і декодування. Іншими словами, 

перекладач трансформує зміст оригіналу в свою внутрішню програму 

(внутрішня форма перекладу) і потім переносить цю програму в ПТ. На 

відміну від невербального смислового рівня свідомості, що певним чином 
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пов’язано з процесом інтерпретації як розуміння, мовна свідомість 

формується значенням слів національної мови. 

Синергетичний підхід експлікує особливості акомодації культурного 

концепту джерельної культури в мовному матеріалі цільової, що досягається 

завдяки креативно-адаптивним властивостям дискурсу. Образ у поетичному 

дискурсі культури перекладу виявляє свої синергійні властивості – здатність 

самоорганізовуватися, змінність смислових відтінків залежно від знакового 

втілення, системну відкритість, голографічність. 

Таким чином, застосування міждисциплінарного підходу до проблеми 

відтворення образу в поетичному перекладі може бути ефективним і 

результативним методом дослідження, оскільки розширює світогляд і 

можливості пізнання людини і світу. 
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THE PECULIARITIES OF TOURISM TERMS TRANSLATION 

 

Nowadays, the contribution of tourism field to Ukrainian economy is rapidly 

growing. Due to step-by-step integration of our country into European and world 

society we can witness increasing of requirements for specialists of tourism such as 

knowledge of two and more languages. Why is it necessary? 

In recent years, the amount of foreign tourists in Ukraine has begun growing 

again. That is why, understanding of languages and excellent communication skills 

are very important to build a dialogue with a foreign clients and deal with them. In 

addition, it helps to broaden the outlook and promotes human intellectual 

development. 

It is not a secret that, first of all, workers of tourism sector have to pay 

attention to English. However, it is not enough to know language on basic level. 
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Knowledge of special terminology not only in Ukrainian, but in English as well, 

plays a vital role in successful career of specialist of tourism industry. It is also 

important not to forget about skills of right translation while writing documents or 

discussing the future trip with foreign client. 

The expert of tourism branch must know major features of the full 

pronunciation style, which are typical for sphere of professional communication; 

know and use correctly professional vocabulary in own activity; know lexical (4000 

lexical units of general and terminological character) and grammatical minimum 

which includes grammar structures that are necessary for learning oral and written 

forms of communication; understand culture, traditions and rules of language 

etiquette of country learnt; be able to support a conversation – a dialogue of general 

character and follow the rules of speech etiquette; have oratorical skills for public 

speech (report, massage, presentation and so on); write annotations, reports, 

business letter in foreign language; read professional literature without dictionaries 

to find out new information; translate professional texts with dictionary [2, с. 111]. 

All these skills are important, but in this article I would like to pay attention to 

difficulties in translation of tourism terminology. 

While translating texts of tourism field it is important to take into consideration 

translation of professional terms and remember that there exists a great difference 

between generally used words and professional terminology [5, с. 224]. 

Terminological vocabulary of any sphere are divided into separate kinds: 

 highly specialized; 

 interdisciplinary; 

 general scientific [3]. 

General scientific and interdisciplinary terminological units migrate to new 

terminological systems. Highly specialized vocabulary gives names to objects and 

concepts which are typical only for this branch (for example, all-suite hotel, 

cabana, kingsize bed, moderate tourist class). Therefore, such kind of vocabulary is 

the most informative [3]. 

The main difference between business and literary translation is that business 

translation requires particular knowledge in professional field. It is often a problem 

to mix knowledge of English and knowledge of specialty because business texts 

usually contain professional terminology [5, с. 225]. 

While business translating we usually face difficulties which are connected 

with the lack of knowledge of statement language or specialized knowledge. 

Difficulties also can be connected with poor knowledge of language, which is 

translated into, or absence of hundred per cent appropriate equivalents of translation 

of lexical units written in authentic language [5, с. 225]. 

The problem of defining the similarity of terms in different languages involves 

several variants of translation transformations: 

1) tracing (when components of the word (morphemes) or phrase (lexemes) are 

translated with appropriate parts of speech), that is the most popular for international 

tourist, for example: all inclusive – все включенo, package tour – пакетний тур, 

tourism product – туристичний продукт, event tourism – подієвий туризм and so 

on. Accordingly, the term high season are translated as високий сезон, that is 
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understandable for travellerand do not need detailed description like «період 

найбільшої активності в туризмі; найпопулярніший період року для подорожей; 

період найвищих тарифів на туристичні послуги»; 

2) transcoding (transcription, transliteration, transcription+transliteration), i.e. 

formal reproduction of the original lexical unit with help of alphabet or phonemes 

of language of translation, that often replaces whole specialized descriptive 

expression: inclusive tour – інклюзив-тур, Presidential suite – президентський 

сьют, jeep-safari – джип-сафарі, reception – ресепшн (рецепція), annimation – 

анімація, business-tour – бізнес-тур, destination – дестинація and so on. 

In order to make perception easier and save time (oral communication) and space 

(written submission in the form of booklets, leaflets etc.), the word time-share, 

which is ambiguous, can be translated depending on context and semantic 

specificity as «спільна оренда майна; розподіл часу на користування 

власністю». However, in hospitality sphere it is reasonable to leave transcription 

translation and not to look for synonymic lines in different languages because the 

word «таймшер», which replaces descriptive equivalent «пакет документів, що 

дає власнику право на користування пільгами під час сімейного відпочинку», 

is more understandable for tourists who have experience in travelling. There are 

many other similar words, for example, package tour – пекіджтур (instead of 

«подорож, яка включає в себе певний набір послуг, таких як перевезення, 

проживання, харчування, екскурсії, страхування тощо, загальна вартість 

якої є аналогічною вартості його елементів»). The word upgrade has a lot of 

ways of translation (модернізація, удосконалення, підйом, покращення, 

підвищення, вгору, оновлення, покращувати породу and so on) but we leave 

transliteration «апгрейд» that means in descriptive tourism language «надання 

послуг розміщення (номера) із підвищенням категорії без стягнення з 

туриста додаткової плати»; a-la cart menu – меню а-лякарт that means 

«меню, у якому кожна страва вказана зі своєю спеціальною ціною»; charter – 

чартерний рейс also do not need detailed explanation ″рейс, замовлений для 

спеціальної групи людей, переліт яких організований туроператором чи 

іншою організацією і який є зазвичай набагато дешевшим, аніж регулярний 

рейс авіалінії за розкладом»; 

3) equivalents which are expressed by semitracing or explaining particular 

word or term: гаряча путівка(late deals (BrE) та last-minute specials (AmE); 

безкоштовний сніданок (complimentary breakfast); номер із видом на басейн 

(pool-view) and so on) [4, с. 93-94]. 

Asymmetry of terms (polysemy and ambiguity) creates a various translation 

accordance, phenomenon which complicates considerably process of translation and 

can be the reason of inadequate translation, partial or full loss of sense, various 

mistakes in translation. It is necessary to unify terminological system of tourism in 

Ukrainian Language and creation of regular translation accordance. Solving of this 

problem needs joint efforts of linguists-theoreticians and practical translators, 

workers of tourism field and scientists of this branch [1, с. 289-290]. 

In conclusion, due to integration of Ukraine into international society, the role 

of foreign languages, especially English, becomes more and more important for 
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tourism industry. The expert of tourism sphere must have excellent communication 

skills, understand English not only on basic level, but know special terminology as 

well, have skills of business translation and so on. Business translation requires 

particular knowledge in professional field. While translating texts and documents of 

tourism field it is important to pay attention to translation of professional terms and 

remember that there exists a great difference between generally used words and 

professional terminology. Difficulties can be connected with lack of knowledge of 

statement language or specialized knowledge, poor knowledge of language, which 

is translated into, or absence of appropriate equivalents of translation of lexical units 

written in authentic language. The problem of defining the similarity of terms in 

different languages involves several variants of translation transformations such as 

tracing, transcoding (transcription, transliteration, transcription + transliteration) or 

expressing by semitracing or explaining particular word or term. The translation of 

the tourism terminology requires professional knowledge and carefulness of the 

translator in all the nuances of this particular type of activity. Specialists of tourism 

mustknow perfectly tourism terms and be able not only to know equivalent in the 

native language of the tourist product consumer, but also descriptively explain the 

meaning of this concept. The most effective results can be achieved there only by 

the joint work of linguists and practitioners. 
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